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ÖZET 

 Ġran edebiyatının önde gelen Ģairleri denilince akla gelen en önemli isimlerden 

birisi Ģüphesiz Hâfız-ı ġirâzî‟dir. Tek eseri olarak bilinen Dîvân‟ı Ġran edebiyatı baĢta 

olmak üzere Dünya edebiyatında da oldukça rağbet görmüĢtür. Bu rağbetden dolayı 

Türk edebiyatında da çok sayıda Türkçeye tercüme edilmiĢ ve Ģerhleri yapılmıĢtır. 

Bu Ģerhlerden en önemli isimlerinden biri de Sûdî-i Bosnevî‟ninkidir. Bu 

çalıĢmamızda Sûdî‟nin  “ġerh-i Dîvân-ı Hâfız” adlı eserinin “148a-172b Varakları” 

arasının transkripsiyonlu bir Ģekilde Latin alfabesine aktarımı yapılmıĢtır. ÇalıĢma 

giriĢ, bir bölüm, sonuç, kaynakça ve sözlük kısımlarından oluĢmaktadır. 

 

GiriĢ bölümünde Ģerh teriminin anlamı, Sûdî-i Bosnevî‟nin hayatı, eserleri ve 

edebi Ģahsiyeti hakkında bilgi verilmiĢ, kısaca Hâfız-ı ġirâzî‟ye değinilmiĢtir. Genel 

bir değerlendirmenin sunulduğu birinci bölümün ardından, çalıĢmamızın asıl amacı 

olan (148a-172b varakları arası transkripsiyonlu Metin) Latin alfabesine aktarımı 

yapılmıĢtır.  

 

ÇalıĢma; sonuç, kaynakça ve sözlük kısımlarıyla tamamlanmıĢtır. ÇalıĢma 

neticesinde bu devirde yaĢamıĢ bir Ģârihin sözcüklere ve kavramlara yaklaĢma tarzı, 

bu devirde hüküm süren dil ve edebiyatımızın gücü, sözvarlığı  gibi konular 

hakkında da bilgilere ulaĢılabilir. Fakat eserin tamamı çalıĢıldığı zaman bu konuların 

layıkıyla ortaya çıkacağı da unutulmamalıdır. 

 Anahtar Kelimeler: ġerh, Sûdî-i Bosnevî, Hâfız-ı ġirâzî, ġerh-i Dîvân-ı Hâfız. 

 

 

 



IV 

 

COURT COMMENT OF HÂFIZ ġĠRÂZĠ OF SÛDÎ 

(Between 148a and 172b pages) 

Sevinç KAYA 

Institute of Social Sciences Erzincan Binali Yıldırım University 

Master’s Thesis, 2019 

Thesis Advisor: Dr. Öğr. Üyesi Bülent ġIĞVA 

 

ABSTRACT 

In this study, One of the most important names that come to mind when it 

comes to the leading poets of Iranian literature is undoubtedly Hâfız-ı ġirâzî. Dîvân, 

which is known as his only work, has been in demand in World literature, especially 

in Iranian literature. Due to this demand, Turkish literature has also been translated 

into many Turkish and commentaries have been made. One of the most important 

names of these commentaries is that of the Sûdî-i Bosnevî. In this study, the 

transcription of “148a-172b Leafs S of Sûdî's“ ġerh-i Dîvân-ı Hâfız ”into Latin 

alphabet has been made. The study consists of introduction, chapter, conclusion, 

bibliography and glossary sections. 

 

           In the introduction part, the meaning of the term commentary, the life of Sûdî-

i Bosnevî, information about the works and literary personality are given and briefly 

Hâfız-ı ġirâzî is mentioned. After the first part of the general evaluation, the main 

purpose of our study (transcripts between 148a-172b leafs) was transferred to Latin 

alphabet. 

 

In the consequence of study, information about how Sûdî interprets the poems 

of famous Persian poet Hâfız, approaching style to the words and concepts as a 

commendator who lived in that times and language and our literature which 

prevailed commonly at that times have been reached. But it is important that when 

whole work was studied, these information above would be understood properly.  

Key Words: ġerh, Sûdî-i Bosnevî, Hâfız-ı ġirâzi, ġerh-i Dîvân-ı Hâfız. 
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ÖN SÖZ 

Dîvân Edebiyatı, diğer adlarıyla Klasik Türk Edebiyatı, Eski Türk Edebiyatı, 

Osmanlı Edebiyatı, Yüksek Zümre Edebiyatı Saray Edebiyatı, …vs. diye 

adlandırılan bu edebiyatı anlamak ve kavramak için bu edebiyatın kaynaklarını 

oluĢturan Arap ve Fars gibi edebiyatlarını çok iyi bilerek, bu edebiyatların kelime ve 

kavramlarına hakim bir Ģekilde bu dönemde yazılan eserleri incelemek gerekir. Aksi 

halde bu dönemin eserlerinin anlaĢılmasında güçlük çekilir. 

Türkler 8.yy‟dan itibaren Ġslamiyeti kabul etmeye baĢlamıĢlardır. Türkler, 

Ġslam medeniyeti alanına girdikten sonra Fars ve Arap edebiyatlarından alınan ölçü, 

mazmunlar vb. yenilikler, bu dönemde birlikte harmanlanarak yeni bir tarz 

oluĢturulmuĢtur. Yeni tarz birçok değiĢikliği de ortaya çıkarmıĢtır. Yeni tarz eski ve 

kalıplaĢmıĢ olan sevgiliye, aĢka ve Allah‟a olan yaklaĢımları değiĢtirerek bambaĢka 

bir tarza doğru gitmiĢtir. Yeni bakıĢ açılarıyla beraber Ģerhler önem kazanmıĢtır. 

Diğer edebiyatlarda yazılan eserleri Ģarih denen kiĢiler Ģerh ederek nesilden nesile 

ulaĢmasını sağlayarak günümüze ulaĢmasına büyük katkıda bulunmuĢlardır. Bu 

konuda Ģerh geleneğinin önemli isimlerden biri olan Sûdî Bosnevî baĢta olmak üzere 

onun gibi birçok Ģarih sayesinde Fars ve Arap edebiyatlarında yazılan eĢsiz eserler 

edebiyatımıza kazandırılmıĢtır. 

Dîvân Edebiyatının yaygın isimlerinden biri de Klasik Türk Edebiyatıdır. Bu 

isimin kullanılması elbette tesadüfî değildir. Bilindiği gibi Dîvân Edebiyatı belirli 

kurallar içerisinde geliĢen bir edebiyattır, yani kendine has ve değiĢmez kuralları 

vardır. Eserler, bu kurallar çerçevesinde yazılır. Bu nedenle Ģerh etmek kolay bir 

uğraĢ olmamıĢtır. ġerh yaparken eski dönem edebiyatının kurallarına dikkat edilmesi 

gerektiğinden Ģerh yapmak zor bir iĢtir. Bu kurallardan en önemlisi ve en çok dikkat 

edilmesi gereken nokta eserleri günümüze göre değil, eserlerin kendi yazıldığı 

yüzyıla göre değerlendirmesidir. Eğer eserler kendi yazıldığı döneme göre değil de 

Ģerh edildiği döneme göre değerlendirilirse eserde, Ģiirde hakim olan anlam 

inceliklerini anlamamız zorlaĢacak ve anlam büyük ölçüde kaybolmuĢ olacaktı. Bu 

sebepten Ģerh yapılırken önemli olan eserleri yazıldığı dönemin kültür ve edebiyat 

birikimini eserle birlikte gelecek yüzyıllara bırakabilmektir. 

Sonuç itibariyle, Fars Ģairlerinin yazmıĢ oldukları eserleri, Türk Ģairleri 

üzerinde her dönemde büyük etki bıraktığı içindir ki Türk edebiyatında sıkça okunan 

ve Ģerh edilen eserler olmuĢtur. Hâfız Dîvânı da bu eserlerden biridir. Bu nedenledir 

ki çok okunan ve Ģairlerin üzerinde iz bırakan bu eserin birden çok fazla Ģerhi de 

yapılmıĢtır. Bu yapılan Ģerhler içerisinde en önemlisi Sûdî Bosnevî‟nin Ģerhidir. Bu 

Ģerh sayesinde Hâfız Dîvânı‟nın muhtevası, anlam inceliklerinin anlaĢılması aynı 

zamanda Ģerh yaparken kullanmıĢ olduğu yöntemi de bu sayede görmüĢ 
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oluyoruz.Türk edebiyatına bu kadar önemli ve anlamlı eser de Ģerh geleneğinin en 

büyük Ģarihin katkısıyla yerini bulmuĢtur. 

Bu çalıĢmada Hâfız‟ın Dîvânı‟nda yer alan Farsça beyitler, Mehmet 

KANAR‟ın hazırlamıĢ olduğu Hâfız Dîvânı
1
 adlı eserden alınmıĢtır. Beyitleri 

açıklama kısmında ise sözcüklerin Osmanlıca kullanımları esas alınmıĢtır. Ayrıca, 

beyitlerde ve açıklama kısımlarında vezin zoruyla ve anlamın sağlanması için bazı 

eklemeler yapılmıĢtır. Eklenen harf ve ibareler “[ ]” içerisinde gösterilmiĢtir. Bu 

çalıĢma, daha önce yapılan transkripsiyonlu metin çalıĢmalarının devamı 

niteliğindedir. Fakat, daha önce yapılan transkripsiyonlu metin çalıĢmalarda bulunan 

ayrıntılı tematik değerlendirme ve inceleme kısmına bizim çalıĢmamızda yer 

verilmemiĢtir. “148a-172b varakları arası transkripsiyonlu metin” çalıĢmamızda ele 

aldığımız yazma nüshasında beyitin sadece Türkçe açıklaması verildiğinden dolayı 

bu çalıĢmada inceleme kısmı bulunmamaktadır. 

Öncelikle çalıĢıp neticeye ulaĢtırdığım bu çalıĢmamda, tezimin 

planlanmasında, araĢtırılmasında, yönlendirilmesinde kısacası tezimin baĢından 

sonuna kadar  ilgi ve desteğini esirgemeyen saygıdeğer hocam Dr. Öğr. Üyesi Bülent 

ġIĞVA‟ya teĢekkürlerimi sunar ve en derin saygılarımı iletirim. 

Yoğun çalıĢmalarına rağmen sorduğum bütün sorulara cevap veren, engin bilgi 

birikimini benden esirgemeyen, her daim bizi araĢtırmaya ve öğrenmeye sevk eden 

büyük insan, onur abidem ve saygıdeğer hocam Prof. Dr. Turgut KARABEY‟e 
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GĠRĠġ 

 
 Türkler, 8.yüyıldan itibaren Ġslam dinini kabul etmeye baĢlamıĢlardır. 

Türkler, bu dini kabul ettikten sonra  kendilerinden önce Ġslamı kabul etmiĢ olan 

Arap ve Ġran gibi iki büyük uygarlığın dillerine hakim olup daha sonra bu dillerde 

yazılan eserleri kendi edebiyatlarında yorumlama faaliyetlerini gerçekleĢtirmiĢlerdir. 

AnlaĢılması güç Arapça ve Farsça bazı metinleri Ģerh etmek, Klasik Türk 

edebiyatında bir gelenek oluĢturacak kadar ciddi bir çalıĢmadır. Bu nedenle 

böylesine ciddi bir geleneği sürdürmek için bu çalıĢmaların Osmanlı Ģiiri ve tarihini 

anlamak için belge niteliği taĢıyan edebi ve tarihi ipuçlarıyla dolu olduğu 

kanaatindeyiz. Türk edebiyatının tarihi geliĢimini görmek açısından günümüz çağdaĢ 

okuyucusunun bu tür metinlerden büyük kazançlar sağlayabileceği görüĢündeyiz. 

Kanaatimizce tarihsel bir eseri çözümleme iĢi ancak böyle bir gelenek içerisinde 

hedefine ulaĢır. 

Hâfız Dîvânı‟na yazılan ilk Türkçe Ģerh Surûrî‟ye (öl. 969/1561-62), ikincisi 

Prizrenli ġem‟î‟ye (öl. 1000/1591) aittir. Sûdî ise ġerh-i Dîvân-ı Hâfız‟ı 1003/1595 

yılında tamamladığını eserin sonundaki manzumede belirtir. Sûdî‟den sonra Vehbi 

Konevî tarafından da bir Ģerh yazılmıĢtır. Bu Ģerhler içerisindeki çeviriler dıĢında 

Hâfız Dîvânı Cumhuriyet Döneminde Türkçe‟ye ilk defa Abdülbaki Gölpınarlı 

tarafından tercüme edilmiĢtir. Bütün bunlar bize gösteriyor ki Hâfız gibi bir Ģairin 

çözülemeyen, çözülmeyi bekleyen günümüzde bile hala üzerinde tartıĢılan metinleri 

olduğu için Ģerh kaçınılmaz olmaktadır. 

Osmanlının en önemli Ģarihlerinden biri olan Sûdî-i Bosnevî Ģerh alanında 

mükemmel eserler ortaya koyabilmek için ömrünün çoğunu ilmi seyahatlerle 

geçirmiĢtir. Sûdî, ömrünün büyük bir kısmını vâkıf olduğu Arapça ve Farsça eserleri 

tektik ile geçirmiĢtir.
2
 Sûdî, Ģerh çalıĢması yaparken titiz bir yöntem kullanmıĢ, 

böylece kendinden önce benzer çalıĢmalar yapan ġem‟î ve Surûrî Mustafa gibi 

kiĢileri geride bırakmıĢtır. Sûdî, ġerh-i Dîvân-ı Hâfız‟ı telif ederken on bir nüshadan 

faydalandığını dile getirerek çalıĢmasının ciddiyetini göstermiĢtir.. 

Sûdî‟nin ġerh-i Dîvân-ı Hâfız eserinin biri üç cilt hâlinde ((Bulak-İskenderiye, 

1250/1834) müstakil, diğeri iki cilt hâlinde Konevî ġerhi‟nin (Ġstanbul 1288-1289) 

kenarında olmak üzere iki baskısı bulunmaktadır. Eserin elli iki tane de yazma 

nüshası vardır.
3
 

                                                 
2
Mehmet Taha Ayar, “Hâfız-ı Şirâzi Divânı ve Osmanlı Şerhleri”, http:/journals.miu.ac.ir,s.1. 

3
 Adnan ġimĢek, “Sûdî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ının I. Cildinde Klâsik Türk Edebiyatı İle İlgili 

Kavramlar”, Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2004, s. 14. 
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I. ġERH NEDĠR? 

ġerh, kelimesi için lügatlarda birbirinden farklı tanımlar kullanılmıĢtır. ġerh, 

Kur‟an‟ı anlama ve koruma çabasıyla ortaya çıkan, kök olarak “sefare” (görünen ve 

maddi varlıklar için) ve “fesare” (gizli ve maddi olmayan varlıklar için) eylemlerine 

dayanıp, “açmak” manasındaki “tefsir” ile de anlam akrabalığına sahip bir 

kavramdır.
4
 Ferit Devellioğlu Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat‟inde Ģerh 

terimi için Ģöyle bir tarif yapmaktadır: “açma, ayırma; açıklama, açımlama (bir 

ibâreyi veya eseri), bir kitabın ibâresini kelime kelime açıp izah ederek yazılan kitap, 

açık anlatma”
5
.Ahter-i Kebîr‟de “açma, yarma, geniĢletme, keĢf etme, beyân etme ve 

açıklama” olarak tanımlanmaktadır
6
.Kâmûs-ı Türkî‟de ise Ģerh “Bir kitabın ibâresini 

yine o lisânda veya bir lisânı âherde tafsil ve izâh ederek müĢkilâtı açma” Ģeklinde 

tanımlanmıĢtır
7
. Terim anlamıyla ise Ģerh, bir metnin sırlarını, ince noktalar 

gerektiren ifadelerini, içinde barındırdığı nükteleri açıklama ve yorumlama; bu yolda 

yazılan kitap Ģeklinde tanımlanmıĢtır
8
. Birbirine yakın olan bu tanımlarda asıl amaç 

farklı dilde yazılmıĢ herhangi bir eserden daha fazla istifade etmek, onu daha iyi 

anlamaktır. 

ġerh geleneğinin oluĢmasında, dîvân edebiyatının en önemli kaynaklarından 

biri kabul edilen Kur‟an-ı Kerim‟i anlama çabaları önemli bir yer tutar. Bu açıdan 

Ģerh geleneği; dinî metinleri anlama, açıklama ve yorumlama yöntemi olarak 

geliĢmiĢtir. Kısacası, farklı bir dille yazılmıĢ herhangi bir metni bilgi birikimine 

dayanarak yorumlamak ve açıklamak, Ģerhin genel sınırlarını oluĢturur. Arapça ve 

Farsça yazılan eserleri daha iyi anlama çabası Ģerh geleneğini doğurmuĢtur 

diyebiliriz. Ġslam dünyasında Ģerh çalıĢmalarının temel kaynağını “tefsîr‟lerin 

oluĢturduğunu söyleyebiliriz. ġerhler; hadis, kelâm, fıkıh, mantık, hey‟et, sarf, nahiv, 

belâgat gibi dini ve ilmi içerikli eserler hakkında kaleme alındığı gibi manzum ve 

mensur edebî eserler için de kaleme alınmıĢlardır
9
. 

Arap ġerh Edebiyatı hicrî 3. ve 5. asırlarda yaĢayan Sükkerî, Sa‟lebi gibi 

Ģârihler tarafından kurulmuĢtur. ġerh edilmiĢ Arapça eserlerden bazıları Ģunlardır: 

Muallaka-i Seba, Kasîde-i Nûniyye, Kasîde-i Bürde ve Bür‟e… Bunları ayet ve hadis 

Ģerhleri takip eder. Fars edebiyatında ise Ģerh edilen metinler genellikle 

                                                 
4
 Mehmet Taha Ayar, “Hâfız-ı Şirâzi Divânı ve Osmanlı Şerhleri”, http:/journals.miu.ac.ir,s.1. 

5
 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, Ankara 2007, s. 991. 

6
 Mustafa Bin Ģemseddîn Ahterî, Ahterî-i Kebîr, Ġstanbul, 1310, s.434. 

7
 ġemsettin Sami, Kâmûs-ı Türkî, Çağrı Yayınları, Ġstanbul 2012, s.773. 

8
 Ozan Yılmaz, Gülistan Şerhi, Çamlıca Basım Yayın, Ġstanbul 2012,s. XI-XII. 

9
 Ġsmail Hakkı UzunçarĢılı, Osmanlı Devletinde İlmiye Teşkilatı, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 

Ankara 1988, s. 23-30. 
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tasavvufîmuhtevalıdır ve XV. asırda Fars Ģerh edebiyatı epeyce geliĢmiĢ bir 

durumdadır. Devvânî, Molla Câmî, Hüseyin Vâiz KâĢifî bazı Fars Ģârihleridir
10

. 

 Kur‟ân-ı Kerîm‟den sonra hem Ġslâm hem de Batı dünyasında üzerinde en 

çok durulan eserlerin baĢında hiç kuĢkusuz Mesnevî gelmektedir.
11

 Mesnevî‟yi daha 

iyi anlama ve ondan daha fazla istifâde etme gayreti eserin baĢta Türkçe olmak üzere 

çeĢitli dillerde tercüme ve Ģerh edilmesine sebep olmuĢtur. Bu çalıĢmalar günümüzde 

de devam etmektedir. 

 Türk ġerh Edebiyatı‟nın ise XVI. asırdan itibâren geliĢmeye baĢladığını, 

XVII. ve XVIII. asırlarda en zengin dönemini yaĢadığını söylemek mümkündür.
12

 

Eski toplumsal hayatta dinin çok önemli bir yer tuttuğu herkesce malumdur. Bunun 

eski eserlerimize yansıması da normaldir. Bu sebeple edebiyatımızın diğer 

alanlarında olduğu gibi Ģerhler konusunda da dinin ve tasavvufun çok büyük bir 

ağırlığı vardır.
13

 

ġerh yapmanın asıl amacı konuların , eserlerin diğer insanlar tarafından 

anlaĢılmaması, zor anlaĢılması ya da yanlıĢ anlaĢılmasıdır. Ayrıca, Ģarihlerin kendi 

bilgi birikimlerini diğer insanlarla paylaĢmak istemesleri de Ģerhlerin yazılma 

sebepleri arasından sayılabilir. 

 Osmanlı ilim ve kültür dünyasında Arapça, Farsça ve Türkçe her üç dilde de 

yoğun olarak Ģerh yapılmıĢtır. Türk Ģarihleri, bu üç dil arasında bir ayrım yapmayıp 

her üç dilden istedikleri biriyle Ģerh yazmıĢlardır.
14

 

 

II. HÂFIZ-I ġĠRÂZÎ 
 

Hâfız-ı ġirâzî Ġran edebiyatının en büyük Ģairlerinden birisidir. Türk edebiyatı 

kaynaklarında Hâfız-ı ġirâzî ismiyle tanınan büyük gazel Ģairinin asıl ismi Hoca 

ġemseddin Muhammed bin Bahaüddin ġirâzî H.ġ. 706 (M.1326/27) yılında ġirâz‟da 

dünyaya gelmiĢ ve H.ġ. 769 (M.1389/90) yılında yine ġirâz‟da vefat etmiĢtir.
15

 

                                                 
10

Mustafa Erdoğan, “Edebiyatımızda Şerh Geleneğine Genel Bir Bakış”,Celal Bayar Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Dergisi, S.1,Manisa 1997, ss. 286-293). 
11

ġener Demirel, Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin Türkçe Şerhleri Üzerine Bir Literatür Çalışması, 

Türkiye AraĢtırmaları Literatür Dergisi, Eski Türk Edebiyatı Özel Sayısı, C. 5, S. 10, Güz, 2007, ss 

40. 
12

Âmil Çelebioğlu, “Yunus’un Bir Şiirinin Şerhi”, Yunus Emre Sempozyumu, 2-5 Mayıs 1988, Mil. 

Ankara 1990, s.96. 
13

Çelebioğlu, “Yunus’un Bir Şiirinin Şerhi”, s. 98. 
14

Erdoğan, “Edebiyatımızda Şerh Geleneğine Genel Bir Bakış”,Celal Bayar Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Dergisi, S.1,Manisa 1997, ss. 286-293). 
15

Hamdi Birgören, “Hâfız-Fuzûlî Karşılaştırması”, Turkish Studies, S. 8, Ankara Summer  2013, s. 

302. 
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Hayatı hakkında çok az bilgi vardır. Biyografisine dair elde bulunan en eski 

belge, onun sınıf arkadaĢı Muhammed Gülendâm‟ın, Hâfız‟ın ölümünden sonra 

Ģiirlerinin toparlayıp bir divan haline getirdiği ve bu divana yazdığı ön sözdür. 

“Hâfız” lakabı kendisine Kur‟an-ı Kerim‟i ezbere bildiğinden verilmiĢtir. Kendi 

dönemindeki felsefe, mantık, dilbilim, kelam vb. bilimler hakkında iyi bir öğrenim 

gördüğü eserlerinden belli olmaktadır. Yaygın kanaate göre babasının adı 

Bahâeddin‟dir ve Salgurlular döneminde ġirâz‟a gelmiĢtir. Annesi ise Kâzerun‟ludur.   

Kıvâmüddin Ebu‟l-Bekâ b. Mahmûd-i Ġsfahâni-yi ġirâzi gibi tanınmıĢ kıraat ve 

fıkıh âlimlerinden ders almıĢ bu Ģahsiyetlerden büyük bir saygıyla bahsedilmiĢtir. 

Doğum yerine istinaden de “ġirâzî” denmiĢtir. Hâfız, küçük denebilecek yaĢtan 

itibaren Muzafferoğulları‟nın Dîvân katibi olarak memuriyete baĢlamıĢ ve geçimini 

genellikle memuriyet yoluyla temin etmiĢtir. 791‟de (1389) veya daha kuvvetli bir 

ihtimalle 792 (1390) yılında ġirâz‟da ölmüĢ ve bugün türbesinin bulunduğu Hâfıziye 

semtine gömülmüĢtür.
16

 

Hâfız‟ın tek eseri, Dîvân‟ıdır. Hâfız gerek Ġran edebiyatı gerekse dünya 

edebiyatının önemli Ģairlerinden birisidir. Derin bir kültür hazinesine sahiptir. Hâfız, 

kaside, rubai ve kıtalar yazmıĢ olmasına rağmen ona asıl ününü kazandıran 

gazelleridir. Bütün Ģiirlerinin toplandığı Dîvân‟ında altmıĢ altı rubai, mesnevî 

türünde bir sâkînâme ve bir muganninâme, beĢ kasîde, bir muhammes, dört mesnevî, 

otuz dört kıta, beĢ yüz dokuz gazel vardır.
17

 

Hâfız Dîvânı‟nı daha iyi anlamak, onun anlam zenginliğine ulaĢmak için eski 

zamanlardan günümüze kadar eseri üzerinde çeĢitli Ģerh çalıĢmaları yapılmaktadır. 

Bu konudaki ilk çalıĢmaSürûrî‟nin eseridir. Bunu ġem‟î ve daha sonra Sûdî „nin 

ġerh-i Dîvân-ı Hâfız-ı ġirâzî adlı eseri takip eder. Bu Ģerhler içerisindeki çeviriler 

dıĢında bu eser Türkçe‟ye ilk defa Abdülbaki Gölpınarlı tarafından tercüme 

edilmiĢtir. Ayrıca bunlar dıĢında Batı dünyasında da Hâfız‟ın Dîvânı ve Ģiirleri 

üzerine birçok çeviri çalıĢması bulunmaktadır. 

 

 

 

 

 

                                                 
16

Tahsin Yazıcı, “Hâfız-ı Şirâzî”, Ġslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, C.15,Ankara 1997, s. 104. 
17

 Ayar, “Hâfız-ı Şirâzi Divânı ve Osmanlı Şerhleri”, s.2. 
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III. SÛDÎ’NĠN HÂYÂTI, ESERLERĠ ve EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ 

 

A. Sûdî’nin Hayatı 

ġerh geleneğinin önemli isimlerinden biri olan Sûdî-i Bosnevî‟nin hayatı 

hakkında bilgilerimiz sınırlıdır. Sûdî‟nin, Bosna-Hersek‟te Karadağ sınırına yakın 

Çayniça kasabasına bağlı Sudiçi köyünde doğduğu bilinmektedir. Asıl adı Ahmet‟tir. 

Sûdî diye adlandırılması doğduğu köyden kaynaklanmaktadır. Doğum tarihine ve 

ailesine iliĢkin herhangi kesin bir bilgi yoktur. Ayrıca, ölüm tarihi de tam olarak 

bilinmemektedir. Osmanlı Müellifleri eserinde 1005/1596 yılında Ġstanbul‟da 

vefatettiği ve Yusuf PaĢa camisi avlusuna defnolduğu kaydedilmiĢtir.
18

Ġlk eğitimini 

muhtemelen Foça‟da aldıktan sonra Saraybosna‟ya gitti. ġerh-i Gülistân‟ındaki 

kayıtlardan öğrenim hayatının bir kısmının burada geçtiği anlaĢılmaktadır. Daha 

sonra Ġstanbul‟a geçerek yükseköğrenimini tamamladı. 

Öğreniminin ardından kısa bir süre Erzurum‟a ve oradan Diyarbakır‟a gitti. Bu 

sırada yirmibeĢ yaĢlarında olduğu tahmin edilen Sûdî, Diyarbakır‟da Molla 

Muslihiddin-i Larî‟nin derslerine katıldı. Ardından DımaĢk‟a geçerek Halim-i 

ġirvânî‟den Gülistân‟ı okudu. Sabûhî-i BedahĢî ve Hüseyn-i Harizmî‟nin derslerine 

devam etti. Bağdat, Kûfe ve Necef‟te birkaç yıl kalıp tahsilini sürdürdü. Bu dönemde 

hac farizasını da ifa edip Ġstanbul‟a döndü
19

.  

Bazı beyitlerin Ģerhinden anladığımız (“Hazreti Îsâ ömrü boyunca, duacı Sûdî 

gibi hiç evlenmemiĢtir” beyti Hâfız Dîvânı ġerhi‟nde geçmektedir.) kadarıyla Hâfız 

Dîvânı Ģerhini yazdığı zamana kadar Sûdî hayatı boyunca evlenmemiĢtir. Mezhebi 

hakkında da herhangi bir bilgi yoktur. 

B. Sûdî’nin Edebi KiĢiliği 

Sûdî Ģerh ve tercüme alanında nam salmıĢ biridir. Kendisinin divanı ya da bir 

mesnevisi olmamasına rağmen Ģerhlerinde bazen Ģerhe tarih düĢürmek ve bazen de 

baĢka sebeplerle çok sınırlı sayıda da olsa Ģiirler kaleme aldığını görmekteyiz. 

 Sûdî özellikle Fars dili ve edebiyatı konusunda dönemin baĢarılı âlimlerinden 

biriydi. Bazı Arapça eserlerin tercüme ve Ģerhiyle meĢgul olması Arapça‟ya da vâkıf 

                                                 
18

 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri,Gregg Ġnternatıonal Publıshers Lımıted, Ġstanbul 1971, 

s. 223-224. 
19

 Adnan ġimĢek, “Sûdî‟nin ġerh-i Dîvân-ı Hâfız‟ının I. Cildinde Klâsik Türk Edebiyatı Ġle Ġlgili 

Kavramlar”, Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensititüsü, Yüksek Lisans Tezi, Kırıkkale 2004, 

s.4. 
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olduğunu, Türkçe Ģerh ve tercümeleri yanında Gılmân-ı Hassa‟ya hoca tayin edilmesi 

de iyi Türkçe bildiğini göstermektedir
20

.  

Sûdî dönemindeki birçok Ģarih gibi o da Hâfız‟ın Dîvânı‟na, Mevlânâ‟nın 

Mesnevî‟sine Türkçe Ģerhler yazmıĢtır. Sûdî‟yi diğer Ģarihlerden ayıran en önemli 

özelliği, Ģerhleri yazarken kendinden önce Ģerh yapanları takip etmediği gibi onları 

katı bir Ģekilde eleĢtirmesidir. 

Sûdî‟nin Ģârih kiĢiliği hakkında genel de olumlu ifadeler kullanılmasının 

yanında onu eleĢtiripolumsuz birçok Ģey söyleyenler de yok değildir. 

Kâtip Çelebi‟ye göre Sûdî, ilim ve irfan sahibi, faydalı bir muallimdir. Ayrıca 

onun Dîvân-ı Hâfız ve Mesnevî Ģerhlerinin sahasının önde gelen eserleri kabul 

edildiğini belirtir.
21

 

ġemseddin Sâmî, Sûdî‟nin eserlerini pek dikkatli ve tenkitli bir tarzla kaleme 

aldığını kaydederken, Muallim Nâcî, Sûdî‟nin inatçı bir kiĢiliğe sahip olduğunu ve 

her sözünün kabul edilemeyeceğini bu sebeple onun da en az diğer Ģârihler kadar 

hata yapmıĢ olduğunu belirtir.
22

 

C. Sûdî’nin Eserleri 

1. ġerh-i Dîvân-ı Hâfız 

Sûdî‟nin 1003 (1595) yılında tamamlamıĢ bu çalıĢması onun en büyük eseri 

olup, yüzyıllar boyunca Mevlânâ‟nın Mesnevî‟si, SaǾdî’nin Gülistân ve Bostân‟ından 

sonra Ġslam âleminde en çok okunmuĢ olan Dîvân-ı Hâfız‟ın Ģerhidir.
23

 Hâfız Dîvânı 

anlaĢılması zor, ağır bir dille yazıldığı için bu esere çok sayıda Türkçe Ģerh 

yazılmıĢtır. Ancak, Sûdî kendisinden  önce yapılan Ģerhlerin yeterli olmadığına 

kanaat getirerek bu eserini kaleme almıĢ ve anılan Ģerhlerin hatalarına iĢaret etmiĢtir. 

Surûrî ve ġem‟î‟nin Hâfız Dîvânı‟ndaki birçok beyti tasavvufi manalar vererek 

yorumlamaları ve Hâfız‟a olağanüstü özellikler atfetmeleri Sûdî‟nin eleĢtirilerinin 

odak noktasını oluĢturmuĢtur. 

Sûdî‟nin “ġerh-i Dîvân-ı Hâfız” adlı eseri Mevlâna ve SaǾdî’nin eserlerinden 

sonra en çok rağbet  gören eserdir. Alanında yazılmıĢ en iyi Ģerh olarak kabul 

edilenbu eser Farsça öğrenmek isteyenlerin baĢvuracakları ilk kaynaktır. Hala 

Ġran‟da en iyi Hâfız Ģerhi olarak nitelenen bu eser Farsça‟ya tercüme edilmiĢtir. 

                                                 
20

 Muhammed Aruçi, “Sûdî Bosnevî”, Ġslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı, Ġstanbul 2009, 

c.37, s.466. 
21

 ġimĢek, “Sûdî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ının I. Cildinde Klâsik Türk Edebiyatı İle İlgili Kavramlar”, 

s.4. 
22

 ġimĢek, age, s. 4. 
23

 ġimĢek, age, s.13. 
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2. ġerh-i Gülistân 

1595ında Sûdî‟nin kaleme aldığı ikinci eseridir. 

3. ġerh-i Bostân 

Farsça‟ya tercüme edilen bu eser Sûdî‟nin 1597 yılında SaǾdî ġîrâzî‟nin Bostân 

isimli eserine yazdığı Ģerhtir. 

4. ġerh-i Kâfiye 

Sûdî‟nin Arapça nahve dair yazdığı ilk büyük eseri, Ġbnü‟l-Hâcib‟in Arapça 

yazılmıĢ küçük bir nahiv kitabı olan el-Kâfiye isimli eserine 1588 yılında yazdığı 

Ģerhtir. 

5. ġerh-i ġâfiye 

Arap gramerini içeren Ġbnü‟l-Hâcib‟in el-ġâfiye eserine yazılan Ģerhtir. 

6. ġerh-i Mesnevî 

Mevlâna‟nın Mesnevî‟sine yazdığı bir Ģerhtir. 

7. ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî 

GülĢen-i Tevhîd sahibi ġâhidî‟nin Lügat-i ġâhidî adıyla meşhur manzum 

Farsça lügatçesine yapmış olduğu şerhtir.
24

 

8. ġerh-i Dav’ 

Muhammed bin Muhammed Tacüddin el-İsferayini tarafından Mutarrizî’nin el-

Misbah fiǾn-Nahv isimli gramer kitabına yazılmış bir şerhtir.
25

 

 

 

 

 

 

                                                 
24

 Ayar, age, s.12-13. 
25

 Yılmaz, age, s.LII. 
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IV. TRANSKRĠPSĠYONLU METĠN 

 Bu çalıĢmada Sûdî’nin “ġerh-i Divân-ı Hâfız” adlı eserinin Erzurum Ġl 

Halk Kütüphanesi Yazma Eserler Kısmı, 330 numarada kayıtlı olan nüshası 

esas alınmıĢtır. 

 Hâfız’ın Farsça beyitlerini olduğu gibi Latin harflerine aktarmada 

Mehmet Kanar’ın “Hâfız Dîvânı 1-2”
26

 adlı eserinden yararlanılmıĢtır. 

 

A. 148a-172b Varakları Arası Geçen Gazellerin Matla Beyitleri 

 

Ġazel-i Dįger-91 

MuǾāşirān zi ĥarįf-i şebāne yād ārįd 

   Ĥuķūķ-i bendegį-i muĥliśāne yād ārįd (27) 

 

Ġazel-i Dįger-92 

Müjde ey dil ki Mesįĥā nefesį mį āyed 

   Ki zi enfās-i ħoşeş būy-i kesį mį āyed (28) 

 

Ġazel-i Dįger-93 

Resįd müjde ki āmed behār u sebze demįd 

Važįfe ger be-resed maśrefeş gulest u nebįd (31) 

 

Ġazel-i Dįger-94 

Ger mey-furūş ĥācet-i rindān revā koned 

Įzed guneh be-baħşed [u] defǾ-i belā koned (34) 

 

Ġazel-i Dįger-95 

Naķdhā rā buved āyā ki Ǿeyārį gįrend 

   Tā heme śovmeǾe-dārānpey-i kārį gįrend(36) 

 

Ġazel-i Dįger-96 

Dįdem be ĥˇāb-i ħoş ki be destem piyāle būd  

   TaǾbįr reft u kār be devlet ĥavāle būd (38) 

 

 

                                                 
26

 Mehmet Kanar, Hâfız Dîvânı, Ayrıntı Yayınları, Ġstanbul 2011. 
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Ġazel-i Dįger-97 

Ne her ki çihre berefrūħt dilberį dāned 

Ne her ki āyine sāzed Sikenderį dāned  (41) 

 

Ġazel-i Dįger-98 

Be ĥusn u ħulķ u vefā kes be yār-i mā neresed 

   Turā derįn soĥen inkār-i kār-i mā neresed   (43) 

 

Ġazel-i Dįger-99 

Nefes-i bād-ı śabā muşkfeşān ħāhed şud 

   ǾĀlem-i pįr digerbāre cevān ħˇāhed şud (46) 

 

Ġazel-i Dįger-100 

Kilk-i muşkįn-i tu rūzį ki zi mā yād koned 

   Bebered ecr-i do śad bende ki āzād koned(48) 

 

Ġazel-i Dįger-101 

Būy-i ħoş-i tu her ki zi bād-i śabā şenįd 

   Ez yār-i āşinā ħaber-i āşinā şenįd  (50) 

 

Ġazel-i Dįger-102 

Ħastegān rā çu ŧaleb bāşed u ķuvvet ne-buved 

   Ger tu bįdād kunį şarŧ-i mürüvvet ne-buved(52) 

 

Ġazel-i Dįger-103 

Humā-yı evc-i saǾādet be dām-i mā ufted 

   Eger turā goźerį ber maķām-ı mā ufted  (55) 

 

Ġazel-i Dįger-104 

Dūş vaķt-i seĥer ez ġuśśe necātem dādend 

   Vender ān žulmet-i şeb āb-i ĥeyātem dādend    (57) 

 

Ġazel-i Dįger-105 

Govher-i maħzen-i esrār hemān’est ki būd 

   Ĥoķķa-i mihr bedān muhr u nişān’est ki būd(59) 

 

 

 



10 

 

Ġazel-i Dįger-106 

Diraħt-i dōstį benşān ki kām-i dil be bār āred 

   Nihāl-i duşmenį ber ken ki renc-i bį-şumār āred   (61) 

 

Ġazel-i Dįger-107 

Der nažar-bāzį-i men bį baśarān ĥeyrān’end 

   Men çonįnem ki numūdem diger įşān dānend(63) 

 

Ġazel-i Dįger-108 

Dūş dįdem ki melāyik der-i meyħāne zedend 

Gil-i Ādem be-siriştend u be-peymāne zedend(66) 

 

Ġazel-i Dįger-109 

Yārį ender kes nemįbįnįm yārān rā çi şud 

Dūstį key āħir āmed dūst-dārān rā çi şud(68) 

 

Ġazel-i Dįger-110 

Rāhį be-zen ki āhį ber sāz-i ān tuvān zed 

ŞiǾrį be-ħān ki bā ān reŧl-i girān tuvān zed(70) 

 

Ġazel-i Dįger-111 

Merā mey diger bāre ez dest burd 

   Be men bāz be-nemūde mey dest burd(74) 

 

Ġazel-i Dįger-112 

Key şiǾr-i ter engįzed ħāŧir ki ĥazįn bāşed 

   Yek nukte ez įn defter goftįm u hemin bāşed(76) 

 

Ġazel-i Dįger-113 

Ān yār [kezū] ħāne-i mā cāy-i perį būd 

   Ser tā ķademeş çun perį ez Ǿayb berį būd(77) 

 

Ġazel-i Dįger-114 

Baħt ez dehān-i dūst nişānem nemįdihed 

   Dovlet ħaber zi rāz-i nihānem nemįdihed(80) 
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Ġazel-i Dįger-115 

Seĥerem dovlet-i bįdār be bālįn āmed 

   Goft ber-ħįz ki ān ħusrev-i şįrįn āmed(81) 

Ġazel-i Dįger-116 

Der nemāzem ħam-i ebrū-yi tu bā yād ādem 

   Ĥāletį reft ki miĥrāb be feryād āmed(83) 

 

Ġazel-i Dįger-117 

MuǾāşirān girih ez zulf-i yār bāz konįd  

   Şebį ħoş’est bedįn ķıśśe’eş dirāz konįd(85) 

 

Ġazel-i Dįger-118 

Pįrāne-serem Ǿaşķ-i cevānį be ser uftād 

   V’ān rāz ki der dil be-nihuftem be der uftād(87) 

 

Ġazel-i Dįger-119 

Ger men ez bāġ-i tu yek mįve be-çįnem çi şeved 

   Pįş-i pāyį be çerāġ-i tu be-bįnem çi şeved(89) 

 

Ġazel-i Dįger-120 

Dilā be-sūz ki sūz-i tu kārhā be-koned 

   Niyāz-i nįmşebį defǾ-i śad belā be-koned(91) 

 

Ġazel-i Dįger-121 

Śabā be tehniyet-i pįr-i mey-furūş āmed 

   Ki movsim-i ŧarab u Ǿiyş u nāz u nūş āmed (92) 

 

Ġazel-i Dįger-122 

Ebr-i Āzārį ber āmed bād-i novrūzį vezįd 

   Vech-i mey mįħˇāhem u muŧrib ki mį-gūyed resįd  (95) 

 

Ġazel-i Dįger-123 

Śūfį er bāde be endāze ħored nūşeş bād 

   V’erne endįşe-i įn kār ferāmūşeş bād(96) 
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Ġazel-i Dįger-124 

Be kūy-i meykede yārab seĥer çi meşġale būd 

   Ki cūş-i şāhid u sāķį yu şemǾ u meşǾale būd(99) 

 

Ġazel-i Dįger-125 

Yek do cāmem der seĥergeh ittifāķ uftāde būd 

   Vez leb-i sāķį şerābem der meźāk uftāde būd (101) 

 

Ġazel-i Dįger-126 

Eger ān ŧāǿir-i ķudsį zi derem bāz āyed 

   ǾOmr-i bogźeşte be pįrāne-serem bāz āyed (102) 

 

Ġazel-i Dįger-127 

Sitāreǿį be-diraħşįd u māh-i meclis şud 

   Dil-i remįde-i mā rā refįķ u mūnis şud (104) 

  

Ġazel-i Dįger-128 

Ān kįst kez rūy-i kerem bā men vefā-dārį koned 

   Ber cāy-i bedkārį çu men yek dem nikūkārį koned(107) 

 

Ġazel-i Dįger-129 

Eger be bāde-i muşkįn dilem keşed şāyed 

   Ki būy-ħayr zi zuhd u riyā nemįāyed (109) 

 

Ġazel-i Dįger-130 

Ez ser-i kūy-i tu her kū be-melāmet be-reved 

   Ne reved kāreş u āħir be ħacālet be-reved(111) 

 

Ġazel-i Dįger-131 

Śabā vaķt-i seĥer būyį zi zulf-i yār mį-āverd 

   Dil-i dįvāne-i merā zi nov der kār mį-āverd(113) 

 

Ġazel-i Dįger-132 

Her ānki ħāŧır-i mecmūǾ u yār-i nāzenįn dāred 

SeǾādet hemdem-i ū geşt u dovlet hemnişįn dāred (115) 

 

 



13 

 

Ġazel-i Dįger-133 

Dįr’est ki dildār peyāmį ne-firistād 

   Nenvişt kelāmį vu selāmį ne-firistād(117) 

 

Ġazel-i Dįger-134 

Ey piste-i tu ħande zede ber ĥadįŝ-i ķand 

   Muştāķem ez berāy-i Ħodā yek şeker be-ħand(119) 

Ġazel-i Dįger-135 

Dest ez ŧaleb ne-dārem tā kām-i men ber āyed 

   Yā ten resed be cānān yā cān zi ten ber āyed     (121) 

 

Ġazel-i Dįger-136 

Nisbet-i rūyet eger bā-māh u pervįn kerdeend 

   Śūretį nā-dįde ıŧlāķį be-taħmįn kerdeend          (123) 

 

Ġazel-i Dįger-137 

Śūret-i ħūbet nigārā ħoş be-āyįn besteend 

   Gūyiyā naķş-ı lebet ez cān-ı şįrįn besteend(126) 

 

Ġazel-i Dįger-138 

Būy-i muşk ez Ħoten-i bād-ı śabā mį-āyed 

   Įn çu bādest k’ezū būy-i şumā mį-āyed(127) 

 

Ġazel-i Dįger-139 

Rūz-i vaśl-i dōst dārān yād bād  

   Yād bād ān rūzgārān yād bād   (129) 

 

Ġazel-i Dįger-140 

Muŧrib-i Ǿaşķ Ǿaceb sāz u nevāyį dāred 

   Naķş-i her naġme ki zed rāh be-cāyį dāred(130) 

 

Ġazel-i Dįger-141 

Nįst der şehr nigārį ki dil-i mā bebered 

   Baħtem er yār şeved raħtem ez įncā be-bered(133) 
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Ġazel-i Dįger-142 

Cihān ber ebrū-yi Ǿįd ez hilāl vesme keşįd 

   Hilāl-i Ǿįd ber ebrū-yi yār bāyed dįd(135) 

 

Ġazel-i Dįger-143 

Ĥāfiž-i ħalvetnişįn dūş be meyħāne şud 

   Ez ser-i peymān bereft bā ser-i peymāne şud(138) 

 

Ġazel-i Dįger-144 

Hergizem naķş-i tu ez lovĥ-i dil u cān ne-reved 

   Hergiz ez yād-i men ān serv-i ħurāmān ne-reved  (140) 

 

Ġazel-i Dįger-145 

ǾAşķ-i tu nihāl-i ĥayret āmed 

   Vaśl-i tu kemāl-i ĥayret āmed       (142) 

 

Ġazel-i Dįger-146 

Dūş mį-āmed u ruħsāre ber efrūħte būd 

   Tā kocā bāz dil-i ġam-zedeǿi sūħte būd   (143) 

 

Ġazel-i Dįger-147 

Ķatl-i įn ħaste be şemşįr-i tu taķdįr ne-būd 

   Ver ne ez ġamze-i cādū-yi tu taķśįr ne-būd   (145) 

 

Ġazel-i Dįger-148 

Dil şovķ-i lebet mudām dāred 

   Yā Rab zi lebet çi kām dāred    (147) 

 

Ġazel-i Dįger-149 

Men u śalāĥ u selāmet kes įn gumān ne-bered 

   Ki kes be rind-i ħarābāt žann-i ān ne-bered     (148) 

 

Ġazel-i Dįger-150 

Dį pįr-i meyfurūş ki źikreş be ħayr bād 

   Goftā şerāb nūş u ġam-i dil be-ber zi yād    (150) 
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Ġazel-i Dįger-151 

Ān rā ki cām-i śāfį-i śahbāş mį-dehend 

   Mį-dān ki der-ĥarįm-i ĥarem cāş mį-dehend   (152) 

 

Ġazel-i Dįger-152 

Kārem zi dovr-i çarħ be sāmān ne-mį-resed 

   Ħūn şud dilem zi derd u be dermān ne-mį-resed  (153) 

 

Ġazel-i Dįger-153 

Zihį ħuceste zemānį ki yār bāz āyed 

   Be kām-i ġam zedegān ġam gusār bāz āyed     (155) 

Ġazel-i Dįger-154 

Ber-ser-i bāzār-i cān-bāzān munādā bi-şnevįd 

Bi-şnevįd ey sākinān-i kūy-i zened bi-şnevįd      (158) 

 

Ġazel-i Dįger-155 

Benefşe dūş be gul goft u ħūş nişānį dād 

Ki tāb-i men be cihān ŧurre-i filānį dād       (159) 

 

Ġazel-i Dįger-156 

ǾAşķet ne serserįst ki ez ser be der şeved 

   Mihret ne Ǿāriżįst ki cā-yi diger şeved        (160) 

 

Ġazel-i Dįger-157 

Eger Ħudāy kesį rā be her gunāh be gįred 

   Zemįn be nāle der āyed zemāne āh be gįred   (162) 

 

Ġazel-i Dįger-158 

Sırr-ı sevdā-yi tu ender ser-i mā mį-gerded 

   Bįn ki ender ser-i şūrįde çihā mį-gerded        (164) 

 

Ġazel-i Dįger-159 

Mį-zenem her nefes ez dest-i firāķet feryād 

   Āh eger nāle-i zārem ne resāned be tu bād    (167) 
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B. Gazel ġerhleri 

 

[148a] 

1. Ġazel-i Dįger-91 

  [Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / FeǾi lün ] 

Beyt 

MuǾāşirān zi ĥarįf-i şebāne yād ārįd 

   Ĥuķūķ-i bendegį-i muĥliśāne yād ārįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 

 İy yārān-ı muǾāşirān, gice muśāĥibini añuñ, muĥliśāne ķulluķ ĥuķūķını añuñ. 

 

 

Beyt 

   Bu vaķt-i serħoşį ez āh [u] nāle-i Ǿuşşāķ 

   Be-śavt u naġme-i çeng u çeġāne yād ārįd 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 Sarħoşlıķ vaķtinde Ǿuşşāķuñ āh [u] nālesinden naġme-i çeng ve çeġāne 

śavtıyla añuñ. 

Beyt 

   Çü der miyān-i murād āverįd dest-i ümįd 

   Zi Ǿahd-i śoĥbet-i mā der miyāne yād ārįd 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 

 Çünki murād beline ve ortasına ümįd elini götüresiz. Bizüm śoĥbetimüz 

zamānını ortaya getirüñ. 

Beyt 

   ÇüǾaks-ibāde koned cilve der ruħ-i sāķį 

   Zi Ǿāşıķān be surūd [u] terāne yād ārįd 

 

 

 

 



17 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 

 Çünki bādenüñ Ǿaksi, yaǾnį ĥumreti sāķįnüñ ruħında žāhir ola, Ǿuşşāķdan 

sürūd [u] terāne ile yād eyleñ. 

Beyt 

   Nemįħorįd zamānį ġam-i vefādārān 

   Zi bį-vefāį-i devr-i zamāne yād ārįd 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 

 Bir zamān vefādār Ǿāşıķlaruñ ġamını yimezsüñiz imdi devr-izamāne 

vefāsızlıġını yāda getirüñ. 

Beyt 

   Semend-i devlet egerçend serkeşest velį 

   Zi hemrehān be ser-i tāziyāne yād ārįd 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 

 Devlet atı ne ķadar çamışise de, ammā yoldaşlardan ķamçı ucıyla añuñ. YaǾnį 

girüde ķalmış yoldaşları. 

Beyt 

 

Be vech-i merĥamet, ey sākinān-i śadr-i celāl 

Zi rūy-i Ĥāfiž u ān āsitāne yād ārįd 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 

Merĥamet vechi ile iy śadr-ı celāl sākinleri rūy-i Ĥāfiž’dan ve ol āsitā[ne]den 

yaǾnį āsitāne-i cānāneden yāda getirüñ. 

 

2. Ġazel-i Dįger-92 

   [Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Müjde ey dil ki Mesįĥā nefesį mį āyed 

   Ki zi enfās-i ħoşeş būy-i kesį mį āyed 
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  Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy göñül muştulıķ ki bir ǾĮsā nefesli geliyor ki güzel nefesinden bir kimseye 

ķoķusı geliyor. 

Beyt 

   Ez ġam-ı hecr mekon nāle vu feryād ki dūş 

   Zedeem fālįvu feryād resį mį āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Hicrān ġamından nāle eyleme ki dün gice bir fāl açmışum ve bir feryād-res 

cānān geliyor. 

Beyt 

Z’āteş-i vādį Eymen ne menem ħurrem ü bes 

   Mūsā āncā be-ümįd-i ķabesį mį āyed 

 

Ķabes āteş pāresidür 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

Kūy-ı cānān āteşinden ve nūr-ı çerāġından ancaķ ben ħurrem degülüm. 

Ĥażret-i Mūsā nebāhet-i şān ve Ǿuluvv-i ķadr ile anda, yaǾnį kūy-ı cānānuma ķabes-i 

viśāl ümįdiyle gelür.  

Beyt 

   Hįçkes nįst ki der kūy-ı toeş kārį nįst  

   Herkes āncā [148b] be ŧarįķ-i hevesį mį āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dünyāda hįç kimse yoķdur ki senüñ maĥalleñde bir işi olmaya imdi her 

kimesne anda bir heves ve ārzū ŧarįķiyle gelür. 

Beyt 

Kes nedānist ki menzilgeh-i maǾşūķ
27

 kücāst 

   Įnķadar hest ki bāng-ı ceresį mį āyed 

 

 

 

                                                 
27

 Yazmada “Ǿuşşāķ” şeklindedir. 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bir kimse bilmedi ki maǾşūķuñ mekān ve menzili ķandedür bu ķadar vardur 

ki menzilgāhında bir ceres āvāzı gelür, yaǾnį menzilgāhından nevbet kös ve 

neķķāresi āvāzı gelür. 

Beyt 

   CurǾaǿį dih ki be-meyħāne-i erbāb-ı kerem 

   Her ĥarįfį zi pey-i multemesį mį āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bir curǾa vir ki erbāb-ı kerem meyħānesine her ĥarįf-i bāde-nūş bir 

maŧlūbdan ötüri gelür. 

Beyt 

   Dōst rā ger ser-i pursįden-i bimār-ı Ǿġamest 

   Gū ber ān ħoş ki henüzeş nefesį mį āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dostuñ eger bįmār-ı ġama Ǿiyādesi sevdāsı var ise dosta söyle ki muĥkem śor 

ki daħı nefesi gelür. 

Beyt 

   Ħaber-i bülbül-i įn bāġ be pursįd ki men 

   Nāleǿį mįşnevem k’ez ķafesį mį āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bu bāġuñ bülbüli ħaberüñ śoruñ zįrā bir nāle işidürmege ķafesden gelür. 

Beyt 

   Yār-dārį ser-i śayd-i dil-i Ĥāfıž yārān 

   Şāhbāzį be-şikār-ı mekesį mį āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy yārān, Ĥāfız’uñ göñlini śayd eylemek sevdāsın ŧutar ke-ennebir şāhbāz bir 

mekesuñ śaydına gelür yaǾnį gelmez dimekdür. 

 



20 

 

3. Ġazel-i Dįger-93 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün ] 

Beyt 

Resįd müjde ki āmed behār u sebze demįd 

Važįfe ger be-resed maśrefeş gulest u nebįd 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 

Muştulıķ irişdi ki bahār geldi sebze belürdi imdi važįfe irişürse maśrafı gül ve 

şarābdur. 

 

Beyt 

 

Śafįr-i morġ ber āmed, bāŧ-i şerāb kocāst 

Fiġān futād be bulbul, niķāb-i gul ki keşįd 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 

Ķuş śıķlıġı çıķdı. Şarāb yatuġı ve kilindiri ķandadur bülbüle fiġān düşdi. 

Gülüñ niķābını kim çekdi. 

Beyt 

   Men įn muraķķaǾ-i rengįn çu gul beĥˇāhem sūħt 

   Ki pįr-i bāde-furūşeş be-curǾaǿį ne-ħarįd 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 

 Ben bu bāde ile rengįn muraķķaǾi gül gibi yaķısaram zįrā pįr-i mey-furūş bir 

curǾa bādeye śatun almadı. 

Beyt 

   Zi rūy-ı sāķį-i mehveş gulį be-çįn imrūz 

   Ki gird-i Ǿāriż-i bustān ħaŧ-i benefşe demįd 

 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 

 Sāķį-i mehveş rūyından bir gül divşür bugün zįrā bostānuñ Ǿārıżı eŧrāfında 

ħaŧŧ-ı benefşe belürdi. 
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Beyt 

   Be-kūy-ı Ǿaşķa menih bį-delįl-i rāh ķadem  

Ki gum şud ān ki derįn reh be-rehberį ne-resįd 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 

ǾAşķ maĥallesine yol delįlsüz ķadem ķoma zįrā güm oldı ki bu yolda delįle 

ve rehbere irişmedi. 

Beyt 

Zi mįvehā-yı bihiştį çi źevķ der yābed 

Her ān ki sįb-i zeneħdān-i şāhidį ne-gezįd 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 

Cennet mįvelerinden ne źevķ bulur her ol kimse ki bu Ǿālem-i suġrada bir 

maĥbūbuñ eñegini emüb ıśırmadı. 

Beyt 

Çonān kirişmeǿ-i sāķį dilem zi dest be-burd 

Ki bā kesį digerem nįst berg-i goft u şenįd 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 

Sāķįnüñ kirişme ve nāzı göñlümi şöyle aldı ve iletdi ki bir ġayr kimse ile 

dime ve işitme Ǿalāķam ve ŧarįķim ķalmadı. 

Beyt 

ǾAcāyib-i reh-i Ǿaşķ ey refįķ bisyār est 

[149a]     Ziyeş-i āhū-yı įn deşt şįr-i ner bermįd 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 

 İy refįķ, Ǿaşķ ŧarįķinüñ Ǿacāyibi çoķdur. Bu Ǿaşķ śaĥrānuñ āhūsından erkek 

aslan ürkdi. 

Beyt 

   Mekon zi ġuśśa şikāyet ki der ŧarįķ-i ŧaleb 

   Be rāĥetį ne-resįd ānki zaĥmetį ne-keşįd 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 

 ǾAşķ ġuśśasından şikāyet eyleme, zįrā ŧarįķ-i ŧaleb viśāl-i cānānda rāĥat-ı 

viśāle irişmedi. Ol kim zaĥmet çekmedi. YaǾnį firāķ ve hicrān ve aġyār zaĥmetini 

çekmeyen rāĥat-ı viśāl-i cānāna vāśıl olmadı. 

Beyt 

   Ħudāy rā mededį ey delįl-i rāh-ı ĥarem 

   Ki nįst bādiye-i Ǿaşķrā kerāne bedįd 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 

Allāh içün meded eyle iy ŧarįķ-i ĥaremüñ delįli,zįrā Ǿaşķ śaĥrāsınuñ nihāyeti 

žāhir degüldür. 

 

Beyt 

 

Şārāb-nūş kon u cām-ı zer be-Ĥāfiž baħş 

Ki pādişeh zi kerem cürm-i śūfiyān baħşįd 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 

Şārāb-nūş eyle ve altun ķadeĥi Ħāfıž’a baġışla zįrā pādişāh kereminden 

śūfįlerüñ günāhını baġışladı.  

BaǾżı nüsħada maħlaś beyti böyle vāķiǾdur.   

Beyt 

Bāhār mį-güźered dād güsterā der-yāb 

Ki reft mevsim [u]Ħāfıž henüz mey ne-çeşįd 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Bāhār geçiyor iy Ǿadālet bisāŧini döşeyici añla ve tedārik eyle mevsim geçdi 

ve Ħāfıž henüz bāde ŧatmadı. 

 BaǾżı nüsħada böyle vāķiǾdur. 

Beyt: 

Gulį ne-çįd zi bustān-ı ĥusn-i ū Ĥāfıž 

Meger nesįm-i murevvet derįn çemen ne-vezįd 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

O cānānuñ ĥüsni bostānından Ĥāfıž bir gül divşürmedi meger mürüvvet 

nesįm[i] bu çemen-i dünyāda esmedi. 

 

4. Ġazel-i Dįger-94 

  [Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Beyt 

Ger mey-furūş ĥācet-i rindān revā koned 

Įzed guneh be-baħşed [u] defǾ-i belā koned  

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Eger bāde-furūş rindlerüñ ĥācetini revā iderse Allāh günāhlaruñ baġışlar ve 

belālaruñ defǾ ider. 

Beyt 

   Sāķį be cām-i Ǿadl bedih bāde tā gedā 

   Ġayret neyāvered ki cihān por belā koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy sāķį, Ǿadl ķadeĥiyle bāde vir tā kim gedā ġayret getürmeye zįrā cihānı pür 

belā ider. 

Beyt 

   Muŧrib be-sāz Ǿaved ki kes bį-ecel ne-mord 

   Vankū ne įn terāne serāyed ħeŧā koned  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy muŧrib, Ǿavede düzenvir ve bunı terāne eyle ki kimse ecelsiz ölmedi ve ol 

kimse ki bu terāne-i eylemez ve ayrılmaz ve bu ķavli sölemez ħaŧā ider. 

Beyt 

   Ger renc pişet āyed u ger rāĥet ey ĥekįm 

   Nisbet me-kon be ġayr ki įnhā Ħodā koned 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy ĥakįm, eger renc gelür öñüñe [ve] eger rāĥat ġayrıya bunları nisbet eyleme 

ki bunları Ħudā eyler. 

Beyt 

   Der kārħāneǿį ki reh-i Ǿaķl u fażl nįst 

   Vehm-i żaǾįfrāy fużūlį çerā koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bir kārħānede ki Ǿaķla ve fażıla yol yoķdur. ŻaǾįf vehm niçün fażūllıķ fikrin 

ider. 

Beyt 

   Ĥaķķā kezįn ġamān be-resed müjde-i emān 

   Ger sālikį be Ǿahd-i emānet vefā koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ħaķ budur ki bu ġamlardan emān muştıluġı irişiyor eger bir Ǿāşıķ emānet ve 

muĥabbet Ǿahdine vefā iderse yaǾnį muĥabbeti cānāna śıdķ-ı niyet ve ħulūś-ı 

ŧaviyyetle iderse. 

[149b]  

Beyt 

   Mā rā ki derd-i Ǿaşķ u belā-yı ħumār hist 

   Yā laǾl-i dōst yā mey-i śāfį devā koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bize ki Ǿaşķ derdini ve elemi ve ħumār belāsı vardur. Yā dostuñ laǾl-i yā 

mey-i śāfį Ǿilāc ider. 

Beyt 

   Cān reft der ser-i mey u Ĥāfıž be Ǿaşķ sūħt 

   ǾĮsį-demį kocāst ki iĥyā-yi mā koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānum mey ārzūsında gitdi. Ĥāfıž daħi Ǿaşķ ile yandı bir ǾĮsā nefesli maĥbūb 

ķandadur ki bizi iĥyā eyleye. 
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5. Ġazel-i Dįger-95 

  [Fe Ǿ i lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Naķdhā rā buved āyā ki Ǿeyārį gįrend 

   Tā heme śovmeǾe-dārānpey-i kārį gįrend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAcabā ola mı ki herkesüñ naķdını ķuśūretüñ Ǿayārını ŧutub ĥālini teftįş idüb 

tefaĥĥuśeyleyeler, tā kim cemįǾ śovmeǾe-dārları birer birer yaǾnį her birisini birer 

fāĥiş iş ardında ŧutarlardı. 

Beyt 

   Maślaĥatdįd-i men ān est ki yārān heme kār 

   Be-goźārend u ħam-i ŧurre-i yārį gįrend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benüm maślaĥat görmem oldur ki yārān cemįǾ işleri terk ideler ve bir yārüñ 

ŧurresini ŧutalar. 

Beyt 

   Ħoş giriftend ĥarįfān ser-i zulf-i sāķį 

   Ger felekşān be-goźāred ki ķarārį gįrend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥarįfler sāķįnüñ zülfi ucını eyü ŧutdılar eger felek anları ķorsa ki ķarār ŧutalar. 

Beyt 

   Zāġ çun şerm ne-dāred ki nihed pā ber gul 

   Bulbulān rā sezed er dāmen-i ħārį girend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ķarġa çün utanmaz ki ayaġın güle ķoya bülbüllere lāyıķdur bu muśįbet içün 

bir diken etegin ŧutalar. 
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Beyt 

   Ķuvvet-i bāz[ū]-yı perhįz be ħūbān me-furūş 

   Ki derįn ħayl ĥisārį be sevārį gįrend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Maĥbūblaruñ yaǾnį maĥbūblara ķuvvet-i bāzū-yı perhįz ħūblara śatma, zįrā 

bu alayda bir ĥiśārı ve bir şehri ve memleketi bir atlu ile alırlar. 

Beyt 

   Yā Rab įn beççe-i Turkān çi dilįrend be ħūn 

   Ki be tįr-i muje her laĥže şikārį gįrend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bu Türk beççelerine Ǿaceb muķdimlerdur ķan dökmege müje tįriyle her dem 

ve her nefeś bir śayd ŧutarlar.  

Beyt 

   Raķś ber şiǾr ħoş u nāle-i ney ħoş bāşed 

   Ħāśa raķśį ki derū dest-i nigārį gįrend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Laŧįf şiǾir üzerine ve nāle-i ney üzerine raķś ħoşdur ħuśūśa bir raķś ki ol 

raķśda bir nigāruñ elini ŧutarlar. 

Beyt 

   Ĥāfıž ebnā-yı zemān rā ġam-i miskįnān nįst  

   Zįn miyān ger be-tevān bih ki kinārį gįrend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž, ebnā-yı zamānuñ miskįnlerüñ ġamı yoķlarıdur.İmdi mümkün ise ol 

yegdur ki bunlaruñ arasından bir kenār ŧutalar. 
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6. Ġazel-i Dįger-96 

   [Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Beyt 

   Dįdem be ĥˇāb-i ħoş ki be destem piyāle būd  

   TaǾbįr reft u kār be devlet ĥavāle būd 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 Güzel uyķuda gördüm ki elümde piyāle var idi. TaǾbįr vaķiǾ oldı ve iş devlete 

ĥavāle oldı. 

Beyt 

   Çıl sāl renc u ġuśśa keşįdįm [u]Ǿāķibet 

   Tedbįr-i ān be dest-i şarāb-ı do sāle būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ķırķ yıl zaĥmet ve ġuśśa çekdüm. [150a]ve Ǿāķibet ol renc u ġuśśanuñ tedbįri 

iki yıllıķ şarāb elinden oldı. 

Beyt 

   Ān nāfe-i murād ki mį-ħāstem zi baħt  

   Der çįn-i zülf-i ān but-i muşkįn kulāle būd 

 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ol murād nāfesi ki anı ŧāliǾümden isterdüm ol müşkįn külāle bütüñ çįn-i 

zülfinde imiş. 

Beyt 

   Ez dest burde būd ħumār-ı ġamem seĥer 

   Devlet musāǾid āmed u mey der piyāle būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ġam ħumārı beni elden iletmişdi seĥer ammā devlet müsāǾide geldi ki 

piyālede mey var idi ve ħumār-ı ġamumı defǾ eyledi yoķsa işüm tamām olmışdı. 
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Beyt 

   Ħūn mį-ħorem velįk ne cāy-ı şikāyetest 

   Rūzį mā zi ħān-ı kerem įn nevāle būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ķān içerüm ammā şikāyet yeri degül zįrā bizüm naśįb u niǾmetimüz ħān-ı 

keremden ħūn-ı cigerle geçinmekdür. 

Beyt 

   Ber āsitān-i meykede ħūn mį-ħorem mudām 

   Rūz-i nuħust çünki hemįnem ĥevāle būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Āsitān-ı meykede de dāǿimā ķān içerüm çünki rūz-ı ezelde baña bu ĥevāle 

oldı ancaķ. 

Beyt 

   Nālān u dād-ħˇāh meyħāne mį-revem 

   Kāncā guşād-ı kār-ı men ez āh [u] nāle būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İñleyerek ve težellüm iderek meyħāneye giderüm zįrā meyħānede işüm fetĥ-i 

bābı āh u nāledendür. 

Beyt 

   Herkū ne-kāşt mihr u zi ħūbį gulį ne-çįd 

   Der reh-guźār-i bād nigehbān-i lāle būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Her kimse ki muĥabbet toħumını śaçmadı ve bir güzelden gül virmedi ol 

kimse yel geçidinde lāle bekçisi oldı. 

Beyt 

   Ber ŧarf-i gülşenem güźer uftād vaķt-i śubĥ 

   Āndem ki kār-i murġ-i seĥer āh [u] nāle būd 
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Maĥśūl-i Beyt: 

 Śabāĥ vaķtinde gülşen cānibine uġramam vaķiǾ oldı ol dem ki bülbülüñ işi āh 

[u] nāle idi. 

Beyt 

   Dįdįm şiǾr-i dilkeş-i Ĥāfıž be medĥ-i şāh 

   Her beyt ezān sefįne bih ez śad risāle būd 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Ŧaraf-ı gülşene varınca gördük şāhuñ medĥinde Ĥāfıž’uñ dilkeş şiǾrini her 

beyit ol dįvāndan yüz risāleden yeg idi. YaǾnį şāhuñ medĥinde Ĥāfıž’uñ dįvānından 

her beyit sāǿiruñ yüz risālesinden müfįd idi. 

Beyt 

   Ān şāh-i tond-ĥamle ki ħorşįd-i şįr-gįr 

   Pįşeş be rūz-i maǾreke kemter ġazāle būd 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Ol keskin ĥamleli şāh ki arslan ŧutucı güneş, burc-ı esed güneşe maħśūś 

burcdur imdi bu śıfatlı ħorşįd ol şāhuñ öñünde śavaş gününde eñ zebūn āhū 

beççedür. YaǾnį hįç nesneye mālik degüldür. 

 BaǾżı nüsħada böyle vāķiǾdur. 

Beyt 

   Gul ber cerįde güfte-i Ĥāfıž hemį nuvişt 

   ŞiǾrį ki nükteįş bih ez śad risāle būd 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Gül cerįde mecmūǾasına Ĥāfıž’uñ güftesini yazardı ol güfte bir şiǾirdür ki bir 

nüktesi sāǿiruñ bir risālesinden yeg idi. 

Beyt 

   Āteş figend der dil-i bulbul nesįm-i bāġ 

   Zān dāġ-ı ser be muhr ki ber cān-ı lāle būd 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

Nesįm-i bāġ, bülbülüñ yüregine āteş bıraķtı ol aġzını mühürli dāġdan ötüri ki  

lālenüñ cānınadur. 

 

[150b]                                  

7. Ġazel-i Dįger-97 

  [Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / FaǾ lün] 

Beyt 

Ne her ki çihre berefrūħt dilberį dāned 

Ne her ki āyine sāzed Sikenderį dāned  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Her maĥbūb ki çehresin yaluñlatdırdı dilberlik bilmez her āyine düzen daħı 

İskenderlik ŧarįķini bilmez. 

Beyt 

   Ne her ki ŧarf-i kuleh kec nihād u tond nişest 

   Kulāh-dārį u āyįn-i serverį dāned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Her maĥbūb yā her kimse başına külāhını levendāne egri ķodı ve tekebbür ve 

ġażabla oturdı. Külāhdārlık ve serverlik āyin bilmez. 

Beyt 

   Hezār nukte-i bārįkter zi mū įncāst 

   Ne her ki ber tebrāşed, ķalenderį dāned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bunda ķıldan incerek biñ nükte vardur her kimse ki muĥessenātın tırāş ider 

ķalenderlik bilür degül. 

Beyt 

   Vefā vu Ǿahd nikū bāşed ez biyāmūzį 

   Vegerne herki tu bįnį sitemgerį dāned 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Vefā ve Ǿahd eyüdür eger ögrenürsen yoķsa her kimseyi ki görürsen 

sitemgerlik bilür. 

Beyt 

   Medār-i noķŧa-i bįniş zi ħāl-i tust merā 

   Ki ķadr-i govher-i yekdāne govherį dāned 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Benüm noķŧa-i bįnįşümüñ sebebi senüñ ħālüñdür. Zįrā yekdāne gevherüñ 

ķadrini gevherį bilür. 

Beyt 

   Tu bendegį çu gedāyān be şarŧ-i muzd mekon 

   Ki dūst ħod reviş-i bende-perverį dāned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Sen[üñ] cānāna ħidmetini gedālar bilür yaǾnį gedālar gibi ücret ve kira ile 

eyleme. Zįrā cānān bende-perverlik revįşini ħūb belürdi. 

Beyt 

   Der āb-ı dįde-i ħod ġarķaem çi çāre konem 

   Ki der muĥįŧ ne herkes şenāverį dāned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Kendi āb-ı dįdemde ġarķum ne çāre eyleyeyen ki baĥr-ı muĥįŧde her kimse 

şināverlik idemez. 

Beyt 

   Ġulām-i himmet-i ān rind-i Ǿāfiyetsūzem 

   Ki der gedā śifatį kįmiyāgerį dāned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ol rind-i Ǿāfiyetsūzuñ himmeti ķulıyum ki gedālık śanaǾtında kįmyāgerlik 

bilür. 
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Beyt 

   Bebāħtem dil u dįvāne vu nedānistem 

   Ki ādemį-beçeǿį şįve-i perį dāned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dįvāne göñli aldırdum ĥālbuki bilemedüm bir ādemzāde perį şįvesin bilür. 

Beyt 

   Be ķadd u çihre her ānkes ki şāh-i ħūbān şud 

   Cihān be-gįred eger dād-gosterį dāned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ķadd u çehre ve leŧāfet ile her ol kimse ki şāh-ı ħūbān oldı. Cihānı ŧutar eger 

Ǿadālet eylemegi bilürse. 

Beyt 

   Zi nažm-ı dilkeş ne Ĥāfiž kesį şūd āgāh 

   Ki luŧf u ŧabǾ soħen goften-i derį dāned 

 

Derį Fārsįnüñ faśįĥine dirler 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥāfıž’uñ göñül çekici nažmından bir kimse ħaberdār olur ki leŧāfet-i ŧabǾa 

mālik olur ve Fārisį söz söylemege ķadir olur. 

 

8. Ġazel-i Dįger-98 

  [Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Be ĥusn u ħulķ u vefā kes be yār-i mā neresed 

   Turā derįn soĥen inkār-i kār-i mā neresed 

 

Neresed lāyıķ degül maǾnāsınadur. 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥüsn ü ħulķda ve vefādārlıķda kimse bizüm yārimüze irişmez. Saña bu sözde 

bizüm işimüze inkār lāyıķ degül. 

Beyt 

   Be ĥaķķ-i śoĥbet-i dįrįn ki hįç maĥrem-i rāz 

   Be yār-i yek cihet-i ĥaķ-güzār-i mā neresed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Güzār ödemek ve edā eylemek maǾnāsına [151a]olsa zā ile ġayrısı zāl’ladur 

ġaflet olunmaya ki çoķ kimse bundan ġāfildür. Eski śoĥbet ĥaķķıçün ki hįçbir 

maĥrem-i rāz bizüm yekcihet ve yek dil ĥaķķ edā idici yārimüze irişmez. 

Beyt 

   Egerçi ĥusn-furūşān be cilve āmedeend 

   Kesį be ĥusn u melāĥat be yār-i mā neresed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Egerçi güzellik śatıcı dilberler cilveye gelmişdür ammā kimse ĥüsn ü 

melāĥatda bizüm yārimüze irişmez. 

Beyt 

   Hezār naķd be bāzār-i kāyināt ārend 

   Yekį be sikke-i śāĥibǾeyār-i mā neresed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bāzār-ı kāyināta biñ naķd getirürler ammā birisi bizüm sāĥib-i Ǿayārımüz 

sikkesine irişmez. 

Beyt 

   Hezār naķş ber āyed zi kilk-i śunǾ [u] yekį 

   Be dilpeźįrį-i naķş-i nigār-i mā neresed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ŚunǾ-ı kilkinden biñ naķş çıķar her dem her saǾat ĥālbuki nigārįmizüñ naķşı 

gibi dilpeźįr degül. 
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Beyt 

   Dilā zi ŧaǾn-ı ĥasūdān merenc u vāŝıķ bāş 

   Ki bed be ħāŧir-i ummįdvār-i mā neresed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy göñül, ĥasūdlar ŧaǾanından incinme ve Allāh’uñ keremine iǾtimād eyle zįrā 

bizüm ümįdlį göñlimüze anlaruñ ŧaǾnından żarar ve ziyān irişmez. 

Beyt 

   Dirįġ ķāfile-i Ǿomr kançunān reftend 

   Ki gerdişān be hevā-yi diyār-i mā neresed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥayfā ki ķāfile-i Ǿömr şöyle gitdiler ki anlaruñ tozı bizüm diyārımuz havāsına 

irişmedi. 

Beyt 

   Çunān bezį ki eger ħāk-i reh şevį kes rā 

   Ġubār-i ħāŧirį ez reh-guźār-i mā neresed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ħalķ ile şöyle zindegāne eyle ki eger yol ŧopraġıda olursañ ferażā kimseye 

bizüm geçidimüzden ġubār-ı ħāŧır irişmeye. 

Beyt 

   Be-sūħt Ĥāfıž u tersem ki şerĥ-i ķıśśa-i ū 

   Be semǾ-i pādişeh-i kāmgār-i mā neresed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥāfıž yandı ve ķorķarum ki anıñ ķıśśa-i şerĥi bizüm kāmgār pādişehimizüñ 

semǾine irişmeye. 
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9. Ġazel-i Dįger-99 

   [Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / FaǾ lün] 

Beyt 

   Nefes-i bād-ı śabā muşkfeşān ħˇāhed şud 

   ǾĀlem-i pįr digerbāre cevān ħˇāhed şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bād-ı śabā nefesi müşk-feşān olısardur. ǾĀlem pįrine cevān olısardur. 

Beyt 

   Erġuvān cām-i Ǿaķįķį be semen ħˇāhed dād 

   Çeşm-i nergis be şaķāyıķ nigerān ħˇāhed şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Erġuvān Ǿaķįķe mensūb cāmı aķ güle viriserdür yaǾnį semenle bāġçede 

cemǾolub hem-meclis hem-śoĥbet olısardür. Çeşm-i nergisde lāleye nigerān 

olısardür. YaǾnį nergis ve lāle śaĥrāda ve ġayrı yerde hem-civār olub şaķāyıķ 

manžūr-ı nergis olısardur. 

Beyt 

   İn teŧāvul ki keşįd ez ġam-i hicrān bülbül 

   Tā serāperde-i gül naǾrezenān ħˇāhed şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bu žulmı ki hicrān ġamından bülbül çekdi gül serāperdesine dek naǾra uraraķ 

gidiserdür. 

Beyt 

   Ger zi mescid be ħarābāt şodem, ħorde megįr 

   Meclis-i vaǾž dirāz est u zemān ħˇāhed şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Eger mescidden meyĥāneye vardumsa daħil eyleme zįrā mescidde vaǾiž var 

ve meclis vaǾž ise uzundur zamān geçiserdür. 
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Beyt 

   Ey dil ez Ǿişret-i imrūz be ferdā fikenį 

 [151b]  Māye-i naķd-i beķā rā ki zemān ħˇāhed şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy göñül, bugünüñ Ǿişret ve źevķini eger irteye śallarsañ naķd-i beķā 

semāyesine kim kefįl olur cāyizdur ki Ǿömür vefā eylemeye. 

Beyt 

   Māh-i şaǾbān ķadeĥ ez dest menih kįn ħorşįd 

   Ez nažar tā şeb-i Ǿiyd-i Remeżān ħˇāhed şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ŞaǾbān ayı ķadeĥi elden ķoma zįrā ħurşįd-i ķadeĥ Ramażān bayrāmı gicesine 

dek nažardan gidiserdür. 

Beyt 

   Gül Ǿazįz est ġanįmet şumurįdeş śoĥbet 

   Ki be bāġ āmed ezįn rāh u ezān ħˇāhed şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Gül Ǿazįzdur śoĥbetini ġanįmet śayuñ zįrā bāġa gelüb eglenmeyüb gene tįz 

gidiserdür. 

Beyt 

   Muŧribā meclis-i āns est ġazel ħān u surūd 

   Çend gūyį ki çunįn reft u çunān ħˇāhed şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy muŧrib, āşinālar meclisidur ġazel oķı ve ıra birle nice bir söylersin ki böyle 

vāķiǾ oldı ve ancılayın vāķiǾ olısardur. 

Beyt 

   Ĥāfıž ez behr-i tu āmed sūy-i iķlįm-i vucūd 

   Ķademį nih be vidāǾeş ki revān ħˇāhed şud 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥāfıž vücūd iķlįmi cānibine senüñçün geldi imdi vedāǾıma bir ķadem ķoy ki 

yine revān olısardur. 

 

10. Ġazel-i Dįger-100 

  [Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / FeǾ i lün] 

Beyt 

   Kilk-i muşkįn-i tu rūzį ki zi mā yād koned 

   Bebered ecr-i do śad bende ki āzād koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ müşk gibi siyāh ķalemüñ bir gün ki bizi añar iki yüz ķul azād eylemek 

ŝevābın bulur. 

Beyt 

   Ķāśid-i ĥażret-i Selmā ki selāmet bādeş 

   Çi şeved ger be selāmį dil-i mā şād koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥażret-i Selmā’nuñ peyki ki selāmet olsun ol peyke ne olurdı eger bir 

selāmıyla bizüm göñlimüzi şād ideydi. 

Beyt 

   Yā Rab ender dil-i ān ĥosrev-i şįrįn endāz 

   Ki be raĥmet goźerį ber ser-i Ferhād koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Yā Rab, ol ŧatlı pādişāhuñ göñline śal ki merĥametle Ferhad’uñ başı üzerine 

güźer eyleye. 

Beyt 

   Ĥāliyā Ǿişve-i Ǿaşķ-ı tu zi bünyādem bord 

   Tā digerbāre ĥekįmāne çi bünyād koned 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Şimdi senüñ Ǿaşķuñ Ǿişvesini beni bünyādımdan iletdi Ǿacabā bir kez daħį 

Ǿaķıllāna ne bünyād ve tebdįr idecekdür. 

Beyt 

   Govher-i pāk-i tu ez midĥat-i mā mustaġnįst 

   Fikr-i meşşāŧe çi bā-ĥusn-i Ħodādād koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ gevher-i pāküñ bizüm medĥimüzden müstaġnįdur meşşāŧenüñ fikri 

Ħodādād ĥüsne ne eyler. 

Beyt 

   İmtiĥān kun ki besį genc-i murādet be-dehend 

   Ger ħarābį çu merā luŧf-i tu ābād koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Tecrübe eyle ki saña çoķ murād gencini virürler eger benüm gibi bir ħarābı 

senüñ luŧfuñ ābād ve maǾmūr eylerse. 

Beyt 

   Şāh rā bih buved ez ŧāǾet-i śad sāle [vu] zuhd 

   Ķadr-i yek sāǾate Ǿömrį ki derū dād koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Pādişāha yüz yıllıķ zühd ve ŧāǾatden yegdür bir sāǾatlik Ǿömür ķadarı ki anda 

Ǿadālet eyleye zįrā Ǿadl-ı sāǾate ĥayrun Ǿibādete sebǾįn senetedur. 

Beyt 

   Reh ne-bordįm be maŧlūb-i ħod ender Şįrāz 

 [152a]  Ħurrem ān rūz ki Ĥāfıž reh-i Baġdād koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Şįrāz’da kendu maŧlūbumuza yol iletmedük şād ve ferħubāñ olsun ol gün ki 

Ĥāfıž Baġdād yolına germ eyleye. 
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11. Ġazel-i Dįger-101 

   [Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Beyt 

   Būy-i ħoş-i tu her ki zi bād-i śabā şenįd 

   Ez yār-i āşinā ħaber-i āşinā şenįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ güzel ķoķuñ her kim ki bād-ı śabādan işitdiyse yār-ı āşinādan āşinā 

sözin işitdi. 

Beyt 

   Įneş sezā ne-būd dil-i ĥaķ goźār-i men 

   Kez ġamgusār-i ħod soħen-i nā-sezā şenįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benüm ĥaķ edā idici göñlime bu lāyıķ degül idi ki kendi eglence yāründen 

nā-sezā söz işitdi. 

Beyt 

   Ey şāh-i ĥusn çeşm be ĥāl-i gedā fiken 

   Kįn gūş bes ĥikāyet-i şāh u gedā şenįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy güzellik pādişāhı gedānuñ ĥāline nažar śal zįrā bu ķulaķ çoķ şāh-ı gedā 

ķıśśasını işitdi. 

Beyt 

   Mā mey be bāng-i çeng ne imrūz mį-ħorįm 

   Bes dovr şud ki gonbed-i çerħ įn śedā şenįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Biz bāde-i çeng āvāzla hemān bugün içmezüz çoķ zamān oldı ki günbed-i 

felek bu āvāzı işitdi. 
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Beyt 

   Mā bāde zįr-i ħırķa ne imrūz mį-keşim 

   Śad bār pįr-i meykede įn mācerā şenįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Biz bāde-i ħırķamuz altında hemān bugün çekmezüz yüz kere pįr-i muġān bu 

mācerāyı işitdi. 

Beyt 

   Sırr-ı Ħodā ki Ǿārif-i sālik be kes ne-goft 

   Der ĥayretem ki bāde-furūş ez kocā şenįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Allāh’uñ sırrını ki Ǿārif-i sālik kimseye söylemedi ĥayretde’em ki furūş 

nereden işitdi. 

Beyt 

   Maĥrūm eger şodem zi ser-i kūy-i ū çi şud 

   Ez gulşen-i zemāne ki būy-i vefā şenįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Eger cānānuñ ser-i kūyından maĥrūm gitdüm ise ne oldı, zemāne gülşeninden 

kim vefā ķoķusını işitdi. 

Beyt 

   Yā Rab kocāst maĥrem-i rāzį ki yek zemān 

   Dil şerĥ-i ān dihed ki çi goft u çihā şenįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Yā Rab ķandadur bir maĥrem-i rāz ki göñül bir zamān görüb neler işitdiginüñ 

şerħi[ni] vire. 

Beyt 

   Sāķį biyā ki Ǿaşķ nidā mį-koned bulend 

   Kānkes ki goft ķıśśa-i mā hem zi mā şenįd 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy sāķi, gel ki Ǿaşķ-ı bülend nidā ider ki ol kimse bizüm ķıśśamuzı söyledi 

gene bizden işitdi. 

Beyt 

   Ħoş mį-konem be bāde-i muşkįn meşām-i cān 

   Kez dalķ-pūş-i śovmeǾe būy-i riyā şenįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cām-ı meşāmmını bāde-i muşkįn ile güzel ve laŧįf ideyüm zįrā meşāmmum 

śovmeǾe-i ħırķa pūşdan riyā ķoķusın işitdi. 

Beyt 

   Pend-i ĥekįm Ǿayn-i śevābest u maĥż-i ħayr 

   Ferħunde baħt ān kibe semǾ-i riżā şenįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥekįmüñ naśįĥati Ǿayn-i śevāb ve ħayr-ı maĥżıdur. Mübārek baħtlu ol 

kimsedur ki rıżā ķulaġıyla işitdi. 

Beyt 

   Her şām mācerā-yı men u dil-i şimāl goft 

   Her śubĥ goft u kūy-ı men ū śabā şenįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Her aħşām benümle göñül mācerāsını bād-ı şimāl söyledi ve her śabāĥ 

benümle göñül goft u gūsını śabā işitdi. 

Beyt 

   Ĥāfıž važįfe-i tu duǾā goftenest u bes  

   Der bend-i ān mebāş ki neşenįd yā şenįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž, senüñ važįfeñ duǾā söylemekdur ancaķ ol ķaydda olma ki cānān 

işitdi veyā işitmedi.  
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12. Ġazel-i Dįger-102 

[Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / FeǾ i lün] 

Beyt 

   Ħastegān rā çu ŧaleb bāşed u ķuvvet ne-buved 

   Ger tu bįdād kunį şarŧ-i mürüvvet ne-buved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾUşşāķ-ıħastanuñ ŧalebi ola ve viśāle ķuvvet ve ķudretleri olmaya eger sen 

efsūs ve bįdād idersen mürüvvet degüldür. 

Beyt 

   Mā cefā ez tu nedįdįm u tu ħod nepesendį 

   Ānçi der meźheb-i pįrān-ı ŧarįķat ne-buved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Biz senden cefā görmedük sende ħod lāyıķ görmezsin ol nesne-i ki aķrān ve 

meŝāl-i dilberān mezhebinde olmaya. 

Beyt 

   Çun ŧehāret ne-buved KaǾbe-i butħāne yekįst 

   Ne-buved ħayr der ān ħāne ki Ǿiśmet ne-buved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Çünki ŧehāret ve pāklık olmaya KaǾbe ve bütħāne berāberdür. Ħayır olmaz ol 

ħānede ki Ǿiśmet ve pāklık olmaya. 

Beyt 

   Tā be-efsūn ne-koned cādū-yi çeşm-i tu meded 

   Nūr der sūħtan-i şemǾ-i muĥabbet ne-buved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Mādām ki senüñ çeşm-i cādūñ siĥirle meded ve muǾāvenet eylemeye şemǾ-i 

muĥabbet uyarmada nūr olmaz. 
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Beyt 

   Ħįre ān dįde ki ābeş ne-bered āteş-i Ǿaşķ 

   Tįre ān dil ki derū nūr-ı meveddet ne-buved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ķamaşsın ol göz ki Ǿaşķ āteşi anuñ śuyını iletmeye ve ķorķutmaya ol göñül 

de ķarañlıķ olsun ki anda nūr-ı meveddet olmaya. 

Beyt 

   Ĥüsn-i tu kerd zi ser rişte-i ħod bā ħaberem 

   Ān me-bādā ki mededkārį-i dovlet ne-buved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ ĥüsnüñ beni ĥālimüñ aślından ve işimüñ nihāyetinden ħaberdār idi. 

YaǾnį Ǿaşķ ve muĥabbet ĥālinden beni āgāh eyledi ol ĥāl olmaya ki devlet 

mededkārlıgı olmaya. 

Beyt 

   Dovlet ez murġ-i humāyūn ŧaleb u sāye-i ū 

   Zānki bā zāġ u zaġan şehper-i dovlet ne-buved 

 

Şehper şāhper’den muħaffefdur, ķanāt çelengi dimekdür. 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Devlet-i viśal aśįl merdümzāde cānāndan ŧaleb eyle zįrā zāġ ve zaġanda 

devlet şehperi olmaz. 

Beyt
28

 

   Ger men ez meykede himmet ŧalebem Ǿayb mekon 

   Pįr-i mā goft ki der śovmeǾe himmet ne-buved 

 

Beyt
29

 

   Ĥāfıžā Ǿilm u edeb verz ki der meclis-i şāh 

   Her kirā nįst edeb lāyiķ-i śoĥbet ne-buved 

 

                                                 
28

 Yazma nüshasında beytin “mahsūl-ı beyt” kısmına yer verilmemiştir. 
29

 Yazma nüshasında beytin “mahsūl-ı beyt” kısmına yer verilmemiştir. 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž Ǿilm-i edebe saǾy eyle zįrā meclis-i şāhda her kim ki edebį yoķ 

śoĥbete lāyıķ olmaz. 

 

13. Ġazel-i Dįger-103 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / FaǾ lün] 

Beyt 

   Humā-yı evc-i saǾādet be dām-i mā ufted 

   Eger turā goźerį ber maķām-ı mā ufted 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Evc-i saǾādet humāsı bizüm duzaġımuza düşer eger bizüm maķāmımuza 

senüñ bir goźerüñ düşerse. 

Beyt 

   Ĥubābvār ber endāzem ez neşāŧ kulāh 

   Eger zi rūy-i tu Ǿaksį be cām-i mā ufted 

 

Ĥabāb ĥā’nuñ fetĥiyle ǾArabįdur śu ķabarcıġı dimekdur. Ammā żammıyla 

ķara yılana dirler. 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥabāb gibi sevinmekden külāhımı ve tāķyemi göge atarum. Eger senüñ 

rūyuñdan bizüm cāmımuza bir pertev düşerse. 

Beyt 

   Şebį ki māh-i murād ez ufuķ ŧulūǾ koned  

   Buved pertev-i nūrį be bām-i mā ufted 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bir gice kim murād ayı ufķ-ı kūy-ı cānāndan ŧulūǾ eyleye ola ki bir nūr 

pertevi bizüm ŧamımuza düşe. 
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Beyt 

   Be bārgāh-i [153a] tu çun bād rā nebāşed bār 

   Key ittifāķ-i mecāl-i selām-i mā ufted 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ bārgāhuñda çünki bāde icāzet yoķ bize selām eylemek ķaçan ittifāķ 

olur ki bizüm selāma mecālimüz ola. 

Beyt 

   Çu cān fidā-yi lebet şud ħayāl-i mį-bestem 

   Ki ķaŧreǿi zi zulāleş be kām-i mā ufted 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Çünki cān senüñ lebüñ fedāsı oldı ħayāl baġlardum ki lebüñ zülālinden 

dimaġımuza bir ķaŧre düşe. 

Beyt 

   Ħayāl-i zulf-i tu goftā ki cān vesįle mesāz 

   Kez įn şikār ferāvān be dām-i [mā] ufted 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ zülfüñ ħayāli didi ki zülāl-i lebi müyesser olmaġçün cānı vesįle eyle 

zįrā cān gibi şikār bizüm dāmımuza çoķ düşer. 

Beyt 

   Be nā-ummįdį ez įn der merov bezen fālį 

   Buved ki ķurǾa-i dovlet be nām-i [mā] ufted 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ümįdsizliġiyle bu ķapudan gitme bir fāl aç ola ki devlet ķurǾası bizüm 

adımuza düşer. 

Beyt 

   Zi ħāk-i kūy-i tu hergeh ki dem zened Ĥāfıž 

   Nesįm-i gulşen-i cān der meşām-i mā ufted 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Hergeh ki Ĥāfıž kūyıñıźikr idüb medĥ ve taǾrįf eylese cān gülşeni nesįmi 

bizüm dimaġımuza düşer. 

 

14. Ġazel-i Dįger-104 

[Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / FeǾ i lün] 

Beyt 

   Dūş vaķt-i seĥer ez ġuśśe necātem dādend 

   Vender ān žulmet-i şeb āb-i ĥeyātem dādend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dün gice seĥer vaķtinde baña ġuśśadan necāt virdiler. Ve ol žulmet-i şeb-i 

hicrānda baña āb-ı ĥayāt-ı viśāl virdiler cānān ħāneye gelmek sebebiyle. 

Beyt 

   Bį-ħod ez şaǾşaǾa-i pertov-i źātem kerdend 

   Bāde ez cām-i tecellį-i be-śifātem dādend 

 

ŞaǾşaǾa gölgenüñ yufķasına dirler. 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānān ħāne gelicek beni nūr-ı rūy-ı źāt-ı cānān żiyāsından bį-ħod eylediler ve 

cām-ı tecellį-i śıfāt-ı cānāndan bāde virdiler. 

Beyt 

   Çi mübārek seĥerį būd u çi ferħunde şebį 

   Ān şeb-i ķadr ki įn tāze berātem dādend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ne mübārek seĥer ve ne mübārek vaķit idi ol ķadir gicesi ki baña bu tāze 

berātı virdiler. 

Beyt 

   Hātif ān rūz be men mujde-i įn dovlet dād 

   Ki ber efsūs Ǿadv [u] śabr u ŝebātem dādend 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Hātif ol gün baña devletüñ müjdesini virdi ki cānānuñ Ǿaşķ ve muĥabbeti cevr 

u cefāsına baña śabır ve ŝebāt virdiler. 

Beyt 

   BaǾd ezįn rūy-i men u āyine-i vaśf-i cemāl 

   Ki der āncā ħaber ez cilve-i źātem dādend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bundan śoñra benüm yüzüm āyine-i vaśf-ı cemāl-i cānān iledur. Şimden 

śoñra teveccühüm ol āyineyedur cilve-i rūy-i źāt-ı cānāndan baña ħaber virdiler. 

Beyt 

   Men eger kām-revā geştem u ħoşdil çi Ǿaceb 

   Mustaĥiķ būdem u įnhā be zekātem dādend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Eger ben kām-revā ve ħoşdil oldum ise Ǿaceb degül, zįrā musteĥaķ idüm ve 

bunlar baña zekāt diyü virdiler. 

Beyt 

   Įnheme şehd u şeker kez soħenem mį-rįzed  

   Ecr-i śabrįst kez ān şāh-ı nebātem dādend  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bu ķadar şehd u şeker ki benüm kelāmumdan dökilür bu śabruñ ecridür ki 

baña ol śabırdan ötüri şāħ-ı nebāt virdiler. 

[153b]   

Beyt 

   Men hemān rūz be-dįdem ki žafer ħˇāhem yāft 

   Ki ber efsūs-ı Ǿadū śabr u ŝebātem dādend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ben ol gün bildüm ki düşmene ġālib olısaram ki düşmenüñ cevr u žulmine 

baña śabır ve ŝebāt virdiler. 
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Beyt 

   Himmet-i Ĥāfıž u enfās-i seĥer-ħįzān būd 

   Ki zi bend-i ġam-i eyyām necātem dādend 

 

 Maĥśul-ı Beyt: 

 Ĥāfıž’uñ himmeti ve seĥer-ĥįzlerüñ yümn-i nefesleri idi ki baña bend-i 

ġamdan necāt virdiler.  

BaǾżı nüsħada vāķiǾdur. 

Beyt 

   Ĥāfıž ān dem ki be bend-i ser-i zülf-i tu fetād 

   Goft kez bend-i ġam u ġuśśa necātem dādend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥāfıž ol vaķt ki senüñ zülfüñ bendine düşdi didi ki bend-i ġam u ġuśśadan 

baña ħalāś virdiler.  

Ve baǾżı nüsħada böyle vāķiǾdur. 

Beyt 

   Şeker-i şukr be-şukrāna biy-efşān Ĥāfıž 

   Ki nigār-ı keş-i şįrįn-i ĥerakātem dādend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž, şükr şekerini şükrāne ile įşār eyle zįrā baña şįrįn ĥarekāt bir nāzlı 

güzel virdiler. 

 

15. Ġazel-i Dįger-105 

[Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / FeǾ i lün] 

Beyt 

   Govher-i maħzen-i esrār hemānest ki būd 

   Ĥoķķa-i mihr bedān muhr u nişānest ki būd 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Esrār-ı Ǿaşķ maħzeninüñ evvelki gibidür. Muĥabbet ĥoķķası daħı evvelki 

gibidür evvelki mihr ü nişānladur. 

Beyt 

   ǾĀşıķān zumre-i erbāb-i emānet bāşend 

   Lā-cerem çeşm-i guherbār hemānest ki būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾĀşıķān Ǿaşķ emāneti śāĥibleridür yaǾnį esrār-ı Ǿaşķ-ı maǾşūķı ketm idüb ifşā 

eylemezler. Pes ser-çeşmleri güherbārdur evvelki gibi. 

Beyt 

   Ez śabā pors ki mā rā heme şeb tā dem-i śubĥ 

   Būy-i zulf-i tu hemān mūnis-i cānest ki būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Śabādan śor ki bizüm bütün gice śabāĥ vaķtine dek senüñ zülfüñ būy-ı 

evvelki gibi cānımuz mūnisidur. 

Beyt 

   Ŧālib-i laǾl u guher nįst u gerne ħorşįd 

   Hemçunān der Ǿamel-i maǾden u kānest ki būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 LaǾl ve gühere ŧālib yoķdur yoħsa güneş evvelki gibi maǾden ve kān 

Ǿamelindedür. 

Beyt 

   Reng-i ħūn-i dil-i mā rā ki nihān mį-kerdį 

   Hemçunān der leb-i laǾl-i tu Ǿiyānest ki būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bizüm yüregimüz ķanını ki nihān eylerdüñ senüñ leb-i laǾlüñde āşikāredur 

evvelki gibi. 
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Beyt 

   Kuşte-i ġamze-i ħod rā be ziyāret mį-āy 

   Zānki bįçāre hemān dil-nigerānest ki būd 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 Kendi ġamzeñ küştesinüñ ziyāretine gel zįrā bįçāre evvelki gibidür dil-

nigerāndur. 

Beyt 

   Zulf-i hindū-yi tu goftem ki diger reh ne-zened 

   Sālhā reft u bedān sįret u ŝānest ki būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Didum idi ki hindū-yı zülfüñ daħi yol urmaz ammā yıllar vaķiǾ oldı ki ol sįret 

ve ol uslūb üzeredür ki evvelde idi. 

Beyt 

   Ĥāfıžā bāz numā ķıśśe-i ħūn-ābe-i çeşm  

   Ki derįn çeşme hemān āb revānest ki būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž, ħūn-ābe-i çeşm-i ķıśśasını göster yaǾnį ķan yaş aġladugını göster 

zįrā çeşme-i çeşmüñde evvelde revān olan āb[154a]şimdi hemān revāndur. 

 BaǾżı nüsħada mıśrāǾ-ı ŝānį böyle vāķiǾdur. 

Beyt 

   Ki derįn cūy ne ān āb revānest ki būd 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 YaǾnį evvelde āb aķardı ammā şimdi ħūn-āb aķar imdi göster ki görüb 

inansunlar. 

16. Ġazel-i Dįger-106 

[Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün] 

Beyt 

  Diraħt-i dōstį benşān ki kām-i dil be bār āred 

  Nihāl-i duşmenį ber ken ki renc-i bį-şumār āred 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dostlıķ dıraħtını dik tā ki göñül murādını ĥāśıl getüre düşmanlıķ fidānını 

ķopar zįrā nihāyetsiz peşįmānlıķ getürür. 

Beyt 

  Çu mihmān-i ħerābātį be Ǿizzet bāş bā rindān 

  Ki derd-i ser keşį cānā ger įn mestį ħumār āred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Çünki meyħāne ķonuġısun rindlere Ǿizzetle zįrā iy cānān, bāş aġrısın çekersin 

eger rindleri ĥurmetsizligüñ rencįde iderse. 

Beyt 

  Şeb-i śoĥbet ġanįmet dān ki baǾd ez rūzgār-i mā 

  Besį gerdiş koned gerdūn besį leyl u nehār āred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Muśāĥabet gicesini ġanįmet bil ki bizüm zamānımuzdan śoñra felek çoķ devr 

ve çoķ gün ve gice getürür. 

Beyt 

  ǾEmārį dār-i Leylį rā ki mehd-i māh der ĥukmest 

  Ħodāyā der dil endāzeş ki ber Mecnūn guźār āred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Leylā Ǿemārį-dārnuñ ki māh beşigi taśarrufunda ve ĥukmündedur. Yārab 

göñline bıraķ ki Mecnūn üzerine uġraya. 

Beyt 

Behār-i Ǿömr ħˇāh ey dil u ger ne įn çemen her sāl 

Çu nesrįn śad gul-i raǾnā vu çun bulbul hezār āred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy göñül, sen Ǿömür bahārın iste ve-illā dünyā çemeni nesrįn çiçegi götürdügi 

gibi gül-i raǾnā çiçegi getürür ve bülbül getürdügi gibi yüz hezār ķuşı getürür. 
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Beyt 

  Ħodā rā çun dil-i rįşem ķarārį best bā zulfet 

  Be-fermā laǾl-i nūşįn rā ki ĥāleş bā ķarār āred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ħudā içün çünki dil-i rįşüm senüñ zülfüñle ķarār baġladı. Leb-i nūşįnüñe 

buyur ki dil-i rįşüñ ĥālini ķarāra getürsün. 

Beyt 

  Zi-kār uftādeǿį ey dil ki śad men bār-ıġamdārį 

  Be-rev yek curǾa mey derkeş ki der ĥālet be-kār āred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy göñül, işden düşmişsin zįrā yüz baŧmān ġam yüküñ var. İmdi var bir cürǾa 

mey Ǿaşķ-ı cānāndan nūş eyle ki seni fi’l-ĥāl işe getüre. 

Beyt 

  Derįn bāġ ez Ħodā ħˇāhed diger pįrāne-ser Ĥāfiž 

  Nişįned ber leb-i cūyį vu servį der kenār āred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bu bāġ-ı dünyāda Ĥāfıž gene pįrlik zamānında ister bir ırmaķ kenārında otura 

ve bir servi kenāra yaǾnį yanına getüre. 

 

17. Ġazel-i Dįger-107 

  [Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Der nažar-bāzį-i men bį baśarān ĥeyrānend 

   Men çunįnem ki numūdem diger įşān dānend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benüm maĥbūb dostlıġumda baśįretrsizler ve Ǿālem-i Ǿaşķdan ħabersizler 

ĥayrānlardur ben görindigüm gibi[y]em daħi anlar bilürler. 
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Beyt 

   ǾĀķilān noķŧa-i pergār-i vucūdend velį 

   ǾĀşķ dāned ki derįn dāyire sergerdānend 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾĀķıllar vücūd pergārı noķŧasıdur ammā Ǿaşķ bilür ki Ǿaşķ-ı cānānda serāsįme 

ve ĥayrānlardur. 

Beyt 

   Lāf-i Ǿaşķ u gile [154b] ez yār zihį lāf-i durūġ 

   ǾĀşķ-bāzān-ı çunįn mustaĥiķķ-i hicrānend  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾĀşıķlıķ lāfı urmaķ ve yārdan ižhār-ı şikāyet eylemek Ǿaceb lāf u durūġdur. 

İmdi bunuñ gibi Ǿaşķbāzlar hicrāna müstaĥaķlardur. 

Beyt 

   ǾAhd-i men bā leb-i şįrįn-dehenān best Ħodāy 

   Mā heme bende vu įn ķovm Ħodāvendānend  

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Allāhu TeǾālā benüm Ǿahdumı aġzı ŧatlı ŧuŧaķlarıyla baġladı biz cemǾįmüz 

bende ve bu ŧāǿife-i maĥbūbān Ĥudāvendlerdur yaǾnį biz ķullar ve bunlar 

efendilerdur. 

Beyt 

   Meger ez çeşm-i siyāh-i tu biyāmūzed kār 

   Verne mestūrį vu mestį hemekes ne-tuvānend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Meger bir kimse senüñ çeşm-i siyāhuñdan bir fen ve śanǾat ögrene yoķsa her 

kimse perhįzkārlıġı ve mestligi bir yere cemǾ idemez. Ĥāśılı senüñ çeşmüñ 

mestūrligi cemǾ eylemişdür müteżāddān iken. 

Beyt 

   Cilvegāh-i ruħ-i ū dįde-i men tenhā nįst 

   Māh u ħorşįd hemān āyįne mį-gerdānend 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ol cānānuñ ruħı cilvegāhı ve seyrāngāhı hemān benüm gözüm degül ancaķ 

māh u ħurşįd bu āyįne-i çigzindirürler ĥāśılı anlar da bunuñ ruħına nāžırlardurbenüm 

gibi. 

Beyt 

   Ger şevend āgeh ez endįşe-i mā muġ-beçegān 

   BaǾd ezįn ħırķa-i śūfį be girov ne-sitānend  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Eger muġ-beççeler bizüm fikrimüzden āgāh olurlar ise bundan śoñra śūfįlerüñ 

ħırķasını rehine almazlar. 

 BaǾżı nüsħada bu beyt de vāķiǾdur. 

Beyt 

   Muflisānįm u hevā-yi mey u muŧrib dārįm 

   Āh eger ħırķa-i peşmįn be girov ne-sitānend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Muflisleriz ve mey muŧrib ārzū iderüz. Āh eger ħırķa-i peşmįnemizi rehine 

almazlar ise. 

Beyt 

   Ger be nuzhetgeh-i ervāĥ bered būy-i tu bād 

   ǾAķl u cān govher-i hestį be niŝār efşānend 

 

Nuzhetgeh şādlıķ yeri. 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Eger ervāĥ nuzhetgāhına bād senüñ būyuñ iledürse Ǿaķıl ve cān varlıķ 

gevherini śaçı ŧarįķiyle śaçarlar. 

Beyt 

   Vaśl-i ħorşįd be şeb-perre-i eǾmā ne-resed 

   Ki der įn āyine śāĥib-nažarān ĥeyrānend 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Güneşe vāśıl olmaķ kör yarasaya lāyıķ degül zįrā bu āyįnede śāĥib-nažarlar 

ĥayrāndur. 

Beyt 

   Zāhid er rindį-i Ĥāfiž ne-koned fehm çi şud  

   Dįv be girįzed ez ān ķovm ki Ķur’ān ħānend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Zāhid eger Ĥāfıž’uñ rindligini fehm eylemezse ne oldı şeyŧān ķaçar ol 

ķavmden ki Ķur’ān oķırlar. 

18. Ġazel-i Dįger-108 

[Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

Dūş dįdem ki melāyik der-i meyħāne zedend 

Gil-i Ādem be-siriştend u be-peymāne zedend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Baña maǾlūm oldı ki ezelde melekler muĥabbet daǾvāsı eylediler ve Ādem’e 

taĥķįr idüb didiler ŧopraġını biz ŧaşıduķ ve ķalıba ŧoldurub balçıġını biz yoġurduķ. 

Pes muĥabbetde ol berāber ķanda olabilür. 

Beyt 

   Sākinān-i ĥarem-i setr [u]Ǿifāf-i melekūt 

   Bā men-i ħāk-nişįn bāde-i mestāne zedend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Melekūtuñ ser ĥareminüñ sākinleri yaǾnį melekler ki mestūr ve maħfįlerdur 

ħalķuñ gözinden ve melekūtuñ Ǿifāf ĥareminüñ sākinleri yaǾnį ĥarāmdan ictināb 

eyleyen ferişteler ben ħāk-nişįn ile yaǾnį[155a]küre-i ŧıynde sākin olan źelįl ile Ǿaşķ 

ve muĥabbetde yār oldılar. 

Beyt 

   Āsumān bār-i emānet netevānist keşįd 

   ĶurǾa-i kār be nām-i men-i dįvāne zedend 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bār-ı emāneti yaǾnį Ǿaşķ yükini çekmege ķādir olmadı. Pes Ǿaşķ işi ķurǾasını 

ben mecnūnuñ adına śaldılar yaǾnį Ǿaşķ beliyyesiyle insān ķabul idüb yüklendi. 

Beyt 

   Şukr-i įzed ki miyān-i men u ū śulĥ üftād 

   Ĥūriyān raķś-kunān sāġer-i şukrāne zedend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Allāh’a şükür ki benümle cānān ortasında śulĥ vāķiǾ oldı ve ĥūriler raķś 

iderek sāġar-ı şükrāne içdiler, yaǾnį ben cānān ile muśālaĥa eyledigimüz içün cemįǾ 

dilberler bu şükrāneye ŧolı içdiler. 

Beyt 

   Mā be śad ħırmen-pendār zi-reh çūn ne-revįm 

   Çun reh-i Ādem bįdār [be-yek] dāne zedend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Biz yüz ħarman-ı pendār sebebiyle yoldan nice çıķmayalum çünki Ādem-i 

bįdār yolını bir dāne ile urdılar. 

Beyt 

   Ceng-i heftād u do millet heme rā Ǿoźr benih 

   Çun ne-dįdend ĥaķįķat der-iefsāne zedend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Yetmiş iki milletüñ cemįǾan Ǿöźrini ķabul eyleye zįrā çünki ĥaķįķatı 

görmediler efsāneye ve bāŧıla māǿil olub đalālete düşdiler. 

Beyt 

   Āteş ān nįst ki ber şuǾle-i ū ħanded şemǾ 

   Āteş ān est ki der ħirmen-i pervāne zedend 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 Āteş ol degüldür ki şemǾ anuñ şuǾlesine güler belki āteş oldur ki ħirmen-i 

pervāneye urdılar. 
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Beyt 

   Noķŧa-i Ǿaşķ dil-i gūşe nişįnān ħūn kerd 

   Hem çu ān ħāl ki ber Ǿārıż-ı cānāne zedend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAşķ noķŧası gūşe-nişįnlerüñ yüregini ķan eyledi ol ħāl gibi ki Ǿārıż-ı cānān 

üzerine ķomışlar. 

Beyt 

   Kes çu Ĥāfiž ne-keşįd ez ruħ-i endįşe niķāb 

   Tā ser-i zulf-i Ǿarūsān soħen şāne zedend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Kimse Ĥāfıž gibi ruħ-ı endįşeden niķāb çekmedi yaǾnį böyle fikre kimse 

mālik olmadı söz gelinüñ ser-i zülfine ŧaraķ urduķlarından beri yaǾnį ol vaķitden 

beriki şuǾarā-yı ǾAcem kelāma başladılar Ĥāfıž gibi bir kimse laŧįf nažma mālik 

olmadı.  

 BaǾżı nüsħada mıśrāǾ-ı ŝānį böyle vāķiǾdur. 

 

19. Ġazel-i Dįger-109 

[Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

Yārį ender kes nemįbįnįm yārān rā çi şud 

Dūstį key āħir āmed dūst-dārān rā çi şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Kimsede yoldaşlıķ görmeziz yoldaşlara ne oldı dostlıķ ķaçan dükendi, 

dostlara ne oldı. 

Beyt 

   Āb-i ĥeyvān tįre-gūn şud Ħıżr-i ferruħ-pey kucāst 

   Gul be-geşt ez reng-i ħod bād-i behārān rā çi şud 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Āb-ı ĥeyvān bulandı mübārek iz[li] Ħıżır peyġamber ķandadur ki āb-ı ĥeyvān 

böyle oldı. Gül de kendi renginden döndi bahārlar bādına ne oldı. 

Beyt 

   Kes nemįgūyed ki yārį dāşt ĥaķķ-ı dūstį 

   Ĥaķ-şināsān rā çi ĥāl uftād u yārān rā çi şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Hįç kimse dimez ki bu yārüñ dostlıķ ĥaķķı [155b]vardur. Pes, imdi ĥaķ-

şināslara ne ĥāl vāķiǾ oldı ve yārānlara ne oldı. 

Beyt 

   Gūy-i tovfįķ u kerāmet der miyān efkendeend 

   Kes be meydān der nemį āyed sevārān rā çi şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Hįç kimse dimez ki tevfįķ ve kerāmet gūyını ortaya atmışlardur ammā kimse 

meydāna girmez atlılara ne oldı. 

Beyt 

   Śad hezārān gul şikuft u bāng-i morġį ber neħāst 

   ǾAndelįbān rā çi pįş āmed hezārān rā çi şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Yüz biñ śāĥib-i ĥüsün güzel žuhūr eyledi ammā ĥālbuki bir Ǿāşıķ bāngı ve āh 

u nālesi peydā olmadı. Bülbüllerüñ öñine ne geldi ve hezārlara ne oldı. 

Beyt 

   Zuhre sāzį ħoş nemįsāzed meger Ǿūdeş be-sūħt 

   Kes ne-dāred źovķ-i mestį mey-gusārān rā çi şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Zühre bir ħoş düzen düzmez ke’enne Ǿūdı yandı ĥāśılı eflākǾanāśır erbābında 

źevķ u śefā ķalmadı. 
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Beyt 

   Şehr-i yārān būd u ħāķ-i mihribānān įn diyār 

   Mihribānį key ser āmed şehriyārān rā çi şud? 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Yārān-ı şįrāz pādişāhlar yeri ve şefķatliler türābı ve ehl-i muĥabbet ŧopraġı. 

Pes mihribānlıķ ķaçan dükendi ve pādişāhlara ne oldı. 

Beyt 

   LaǾlį ez kān-i mürüvvet ber neyāmed sālhāst 

   Tābiş-i ħorşįd u saǾy-i bād u bārān rā çi şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Mürüvvet kānında bir laǾl çıķmaz oldı yıllardur. Pes güneş żiyāsı ve bād u 

bārān saǾy u kūşişine oldı. YaǾnį ehl-i Ǿālemde mürüvvet ve iĥśān dükendi. İmdi 

śāĥib-i mürüvvet ve iĥsāna ne oldı. 

Beyt 

   Ĥāfiž, esrār-i ilāhį kes nemįdāned ħamūş 

   Ez ki mį-porsį ki dovr-i rūzgārān rā çi şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž esrār-ı ilāhįyi kimse bilmez epsem ol dinme kimden śorarsın ki 

rūzgārlar devrine ne oldı. 

 

20. Ġazel-i Dįger-110 

[Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tün / Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tün] 

Beyt 

Rāhį be-zen ki āhį ber sāz-i ān tuvān zed 

ŞiǾrį be-ħān ki bā ān reŧl-i girān tuvān zed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bir perde çek ki anuñ düzeni üzere āh eylemek ola ve bir şiǾir oķu ki anuñ 

źevķiyle ki aġır ķadeĥler urmaķ ola. 
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Beyt 

   Ber āsitān-i cānān ger ser tuvān nihāden 

   Gulbāng-i ser-bulendį ber āsmān tuvān zed 

 

 Maĥśul-ı Beyt: 

 Eger āsitān-ı cānān üzere baş ķomaķ mümkün olursa ser-bülendlik gulbāngını 

āsümāna irişür. 

Beyt 

   Ehl-i nažar do Ǿālem der yek nažar be-bāzend 

   ǾAşķest u dāv-i evvel ber naķd-i cān tuvān zed 

 

BaǾžı nüsħada nažar yerine Ǿadv düşmüş nerd oyunuñ ıśŧılāĥlarından bir oyun 

dimekdur. Dāv ķumarbazlar aralarında ol meblaġa dirler ki üzerine oynarlar yaǾnį öç 

maǾnāsına. 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ehl-i nažar iki Ǿālemi bir nažarda oynadurlar yaǾnį dünyāyı terk iderler 

Ǿaşķdur ve ĥālbuki dāv-ıevveli cān naķdine urmaķ olur. Ĥāśılı cān ve başa ķalmamaķ 

gerek. 

Beyt 

   Der ħāneķeh ne-gonced esrār-i Ǿaşķbāzį 

   Cām-i mey-i muġāne hem bā muġān tuvan zed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAşķbāzlıķ esrārı [156a] esrārı
30

 ħāneķaha śıġmaz muġlara maħśūś cām-ı 

meyi gene muġlarla urmaķ olur yaǾnį her nesnenüñ maķām ve mekānı vardur. 

Beyt 

   Ber Ǿazm-i kām-rānį fālį be-zen çi dānį 

   Şāyed ki gūy-i furśat der įn meyān-ı tuvān zed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Kām-rānlıķ niyetine bir fāl ur ve ne bilürsin cāyizdur ki ŧopını bu arada urmaķ 

olsa. 

                                                 
30

 Nüshada mahsul-ı beytin  “b” yüzünün sonundaki kelime “a”yüzünün ilk kelimesinde aynısı tekrar 

edilmiştir. 
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Beyt 

   Dervįş rā ne-bāşed nuzlį serāy-i sulŧān 

   Māįm u kohne delķį k’āteş der ān tuvān zed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dervįşüñ pādişāh sarāyı nezli ve niǾmeti olmaz. Pes imdi biz bir köhne ħırķa 

ileyiz ki aña āteş urmaķ mümkindür. 

Beyt 

   ǾAşķ u şebāb u rindį mecmūǾa-i murādest 

   Çun cemǾ şud maǾānį gūy-i beyān tuvān zed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾĀşıķlıķ ve yigitlik ve rindlik ve esbāb u ālāt-ı murāddur çünki maǾānį cemǾ 

oldı gūy-ı beyānı çekmek olur. 

Beyt 

   Şud rehzen-i selāmet zulf-i tu v’įn Ǿaceb nįst 

   Ger rāhzen tu bāşį śad kārvān tuvān zed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ zülfüñ selāmet rāh-zen-i oldı ammā ĥālbuki rāh-zeni selāmet olduġı 

Ǿaceb degüldür zįrā reh-zen ki sen olasın rāh-ı selāmet degül belki yüz kārvān urmaķ 

olur. 

Beyt 

   Ez şerm der ĥicābem sāķį telaŧŧufį kon 

   Bāşed ki būseǿį çend ber ān dehān tuvān zed  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Şermde[y]em iy sāķį, luŧf eyle bāde-i artuķ vir ola ki bāde keyfiyetiyle dehān-

ı cānāna birķaç būse uram. 

Beyt 

   Ber cūybār-ı çeşmem ger sāye efkend dōst 

   Ber ħāķ-i reh-guźāreş āb-ı revān tuvān zed 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Eger benüm gözüm yaşına cānāna sāye śalarsa anuñ ħāk-i reh-güźārına āb-ı 

revān urmaķ olur. 

Beyt 

   Bā-Ǿaķl u fehm u dāniş dād-ı soħen tuvān dād 

   Çun cumle geşt ĥāśıl gūy ez miyān tuvān zed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAķl ve fehm ve dāniş sebebiyle kelāmuñ ĥaddini ve revnaķını virmek olur 

zįrā çünki bu cümle ĥāśıl oldı aradan gūy-ı murādı ve maķśūdı çalmaķ olur. 

Beyt 

   Ķadd-i ħamįde-i mā sehlet numāyed ammā 

   Ber çeşm-i duşmenān tįr ez įn kemān tuvān zed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bizüm bükülmüş ķāmetimüz saña ĥaķįr görinür ammā düşmenler gözine bu 

kemāndan tįr urmaķ olur. 

Beyt 

   Ger dovlet-i viśāleş ħˇāhed derį guşūden 

   Serhā bedįn teħayyul ber āsitān tuvān zed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Eger cānānuñ devleti viśāli bir ķapı açmaķ dilerse bu taħayyülle āsitān-ı 

cānān üzere başlar urmaķ olur. 

Beyt 

   Ĥāfiž be ĥaķķ-i Ķur’ān kez zerķ u şeyd bāz āy 

   Bāşed ki ġūy-i devlet bā muħliśān tuvān zed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž, Ķur’ān ĥaķķıçün zerķ ve riyādan dön ola ki gūy-i devleti muħliś 

Ǿāşıķlarla urmaķ mümkün ola. 
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[156b]   

21. Ġazel-i Dįger-111 

[Fe Ǿü lün / Fe Ǿü lün / Fe Ǿü lün / Fe Ǿül] 

Beyt 

   Merā mey diger bāre ez dest burd 

   Be men bāz be-nemūde mey dest burd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Beni şarāb bir kere daħi elden iletdi. Ĥāśılı gene mest oldum ve gene baña 

şarāb ġalebe gösterdi. 

Beyt 

   Hezār āferįn ber mey-i surħ-bād 

   Ki ez rūy-i men reng-izerdį be-burd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Biñ taĥśįn olsun ķızıl şarāba zįrā yüzümden śarılıķ rengini iletdi. 

Beyt 

   Be-nāzem be-destį ki engūr çįd 

   Me-rįzād pāyį ki derhem fuşurd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ķurban olayum bir ele ki üzümi divşürdi. Çürüyüb dökülmesin bir ayaķ ki 

üzümi śıķdı. Ĥāśılı şarābı taĥśįl eyleyen el ve ayaķ helāk olmasın. 

Beyt 

   Merā ez ķażā Ǿaşķ şud ser-nuvişt 

   Ķażā-yı nuvişte ne-şāyed suturd 

 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Baña ķażā ve ķaderden Ǿaşķ ser-nüvişt oldı. İmdi taǾyįn olub yazılan ķażāyı 

tırāş idüb gidermek olmaz. 

Beyt 
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   Me-zen dem zi-ĥikmet ki der vaķ-ı merg 

   Arisŧo dehed cān çu biçāre Kürd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥikmetden ve ŧıbdan dem urma zįrā merg ve ecel vaķtinde Arisŧo bu ķadar 

Ǿulūm ve fünūn ile aĥmaķ kürd gibi cān virür. 

Beyt 

   Be-rev zāhidā ħurde ber mā megįr 

   Ki kār-ı Ħudāyį ne kārįst ħurd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Var iy zāhid, bizüm üstümüze ŧaǾn eyleme zįrā Allāh’uñ işi az iş degül yaǾnį 

bize fāsıķ ve fācirdur ve Allāh’a lāyıķ işi yoķdur dime. 

Beyt 

   Çunān zindegānį me-kon der cihān 

   Ki çun murde bāşį ne gūyend murd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cihānda ancılayın dirlik eyleme ki ölicek öldi dimeyeler, belki ŧoñuz gibi 

ħortladı. 

Beyt 

   Şeved mest-i vaĥdet zi cām-i elest 

   Her ān kū çu Ĥāfıž mey-i śāf ħord 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cām-ı elestden vaĥdet mesti olur her ol kimse ki Ĥāfıž gibi mey-i śāfı Ǿaşķı 

içdi. YaǾnį Ǿaşķ bādesi içen kimse maķām-ı vaĥdete vāśıl olur. 
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Ġazel-i Dįger-112 

[Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lün / Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lün] 

Beyt 

   Key şiǾr-i ter engįzed ħāŧir ki ĥazįn bāşed 

   Yek nukte ez įn defter goftįm u hemin bāşed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ħāŧır ki ĥazįn ola ķaçan ter-i şiǾir söylemege ķādir olur. Ĥāl böyle iken bu 

defter-i şiǾirden bir nükte söyledük ancaķ olur yaǾnį maķbūl söyledük. 

Beyt 

Ez laǾl-i tu ger yābem enguşterį-i zinhār 

Śad mulk-i Suleymānem der zįr-i nigįn bāşed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Eger senüñ leb-i laǾlüñden emān yüzigini bulursam yüz mülk-i Süleymān 

benüm nįginüm altında olur yaǾnį Ǿālem benüm ĥükmüm altında olur dehān-ıcānānı 

şuǾarā engüşįrine teşbįh eylemişlerdür. 

Beyt 

   Ġamnāk ne-bāyed būd ez ŧaǾn-i ĥasūd ey dil 

   Şāyed ki çu vā bįnį ħayr-i tu derįn bāşed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy göñül, ĥasūd ŧaǾnından ġamlı olub bį-ĥużūr olmamaķ gerek zįrā cāyizdur 

çünki anı müşāhede eyleyesin senüñ ħayruñ bunda ola. 

Beyt 

  Herkū ne-koned fehmį zįn [157a] kilk-i ħiyāl-engįz 

  Naķşeş ne ħerām er ħod śūretger-i Çįn bāşed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Her ol kimse ki benüm ħayāl-engįz ķalemimden maǾnā fehm eylemeye yaǾnį 

bu benüm bu taħayyül ve muśannāǾ şiǾirimden murādı añlamaya anuñ naķşını hįçe 

almam eger Çįn naķķāşı ise de. 
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Beyt 

   Cām-i mey u ħūn-i dil her yek be kesį dādend  

   Der dāyire-i ķısmet ovżāǾ çunįn bāşed  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cām-ı mey ve ħūn-ı dili her birini bir kimseye virdiler ķısmet-i ezelį 

dāyiresinde evżāǾ ve aĥvāl buncılayın olur. 

Beyt 

   Der kār-i gulāb u gul ĥukm-i ezelį įn būd 

   Kān şāhid-i bāzārį vįn perde-nişįn bāşed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Gülāb ve gül kārında yaǾnį anlaruñ ĥaķķında ezeli ve emr-i taķdįr bu idi ki 

gül bāzāra mensūb maĥbūb ola ve gülāb perde-nişįn ola. 

Beyt 

   Ān nįst ki Ĥāfiž rā rindį be şud ez ħāŧir 

   Kān sābıķa-i pįşįn tā rūz-i pesįn bāşed 

 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ol degüldür ki Ĥāfıž’uñ ħāŧırından rindlik ve Ǿaşķ ve muĥabbet gide zįrā bu 

ĥükm-i ezelį ve meşiyyet-i ilāhį tā ölince sürer. 

 

22. Ġazel-i Dįger-113 

[Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lü / Mef fā Ǿį lü / Fe Ǿū lün] 

Beyt 

   Ān yār [kezū] ħāne-i mā cāy-i perį būd 

   Ser tā ķademeş çun perį ez Ǿayb berį būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ol yār ki perį gibi güzel idi, başdan ayaġa dek perį gibi Ǿaybdan berį idi. 
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Beyt 

   Manžūr-i ħiredmend-i men ān māh ki ū rā 

   Bā ĥusn-i edeb şįve-i śāĥib-nažarį būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benüm Ǿāķıl ve dānā manžūr-ı maĥbūbum ol māh ki anūñ ĥüsni edeble śāĥib-

nažarlıķ şįvesi ve śanǾatı var idi. 

Beyt 

   Dil goft furūkeş kunem įn şehr be būyeş 

   Bį-çāre ne-dānist ki yāreş seferį būd  

 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Göñül didi ki meźkūr yārüñ ümįdiyle bu şehirde ķarār idüb muķįm olalum 

ammā bį-çāre göñül bilmedi ki yāri seferį olub iķāmet eylemedigüni. 

Beyt 

   Ez çeng-i meneş aħter-i bed-mihr be der kerd 

   Ārį çi konem fitne-i dovr-i ķamerį būd 

 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Meźkūr yāri benüm pençemden çıķardı. Belį nice ideyin devr-i ķamer 

fitnesidür. 

Beyt 

   Tenhā ne zi rāz-i dil-i mā perde ber uftād 

   Tā būd felek şįve-i ū perde-derį būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

Yalñız benüm göñlümüñ esrārı fāş olub rüsvāy olmadı belki felek maħlūķ 

olaldanberi pįşesi ve şįvesi perdederlikdür. YaǾnį vefāt eyleyen cānāna muĥabbetüm 

maħfį idi ve mevt ve fevt ile işāre eyledi. 

Beyt 

   Ħoş būd leb-i āb u gul u sebze velįkin 

   Efsūs ki ān genc-i revān reh-goźerį būd 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Śu kenārı ve gül ve sebze ħoş idi ammā ĥayf ki ol rāyic geçkinci idi. YaǾnį 

ķarār eylemeyüb geçdi gitdi. 

Beyt 

   Ovķāt-i ħoş ān būd ki bā dūst be ser şud 

   Bāķį heme bį-ĥāśilį vu bį-ħaberį būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Güzel evķāt ol idi ki dostla geçüb gitdi bāķįsi cemįǾan ĥāśılsızlıķ ve 

ħabersizliķ idi. YaǾnį [157b] ġaflet idi. 

Beyt 

   Ħod rā be-kuşed bulbul ezįn reşk ki gul rā 

   Bā bād-i śabā vaķt-i seĥer cilvegerį būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bülbül kendini ķatl ider bu reşkden ki gülüñ seĥer vaķtinde bād-ı śabā ile 

cilvegerligi var idi. 

Beyt 

   ǾOźrį benih ey dil ki tu dervįşį vu ū rā 

   Der memleket-i ĥusn ser-i tācverį būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 MaǾźūr ŧut iy göñül, cānānuñ seni ķoyub gitdigüni zįrā sen dervįşisin anuñ 

güzellik memleketinde tāca lāyıķ ve münāsib baş var idi anuñ senüñle hįç 

münāsebeti yoġidi. 

Beyt 

   Her genc-i seǾādet ki Ħodādād be Ĥāfiž 

   Ez yumn-i duǾā-yi şeb u vird-i seĥerį būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Her saǾādet gencini ki Ĥudā Ĥāfıž’a virdi gice duǾāsı ve seĥer verdinüñ 

bereketindendür.  
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23. Ġazel-i Dįger-114 

   [Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Beyt 

Baħt ez dehān-i dūst nişānem nemįdihed 

   Dovlet ħaber zi rāz-i nihānem nemįdihed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dehān-ı dostdan baña nişān virmez zįrā kemāl-i ħurdeliginden nā-peydādur. 

İmdi baħtdan ümįdimüz ol idi ki dehān-ı yārį bize beyān eyleyeydi ammā eylemez. 

Devlet daħi baña rāz-ı nihāndan ħaber virmez, yaǾnį dehān-ı dost ki rāz-ı nihāndur 

andan baña ħaber virmez zįrā dehān-ı yār maǾdūmdur, andan ne vecihle ħaber [ve] 

nişān virsün. 

Beyt 

   Mordem der iştiyāķ [u] derįn perde rāh nįst 

   Yā hest u perdedār nişānem nemįdihed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İştiyāķdan öldüm ĥālbuki perde-i viśāle yol yoķdur. YaǾnį imkān yoķdur 

veyāħūd imkān var ammā perdedār imkāna nişān ve Ǿalāmet virmez yaǾnį viśāle ŧarįķ 

ve sebeb budur dimez. 

Beyt 

   Ez behr-i būseǿįzi lebeş cān hemįdihem  

   Įnem nemįsitāned u ānem nemįdihed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Lebinden būse içün cān virirüm ammā cān alub būse virmez yaǾnį ne cān alur 

ne būse virür. 

Beyt 

   Zulfeş keşįd bād-i śabā çerħ-i siflebįn  

   Kancā mecāl-i bād-i vezānem nemįdihed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānānuñ zülfini bād-ı śabā çekdi yaǾnį zülfine el urub perįşān eyledi, alçaķ 

felegi gör ki baña esegen yel mecālini virmez. 
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Beyt 

   Çendān ki ber kinār çu pergār mį-revem 

   Dovrān çu noķŧe reh be miyānem nemįdihed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ol ķadar ki pergār gibi kenārda gezer ve yilerüm bāşed ki Ǿayne’l-fiǾl-i 

murāda vāśıl olam ammā devrān ve zamān baña noķŧa-i pergār gibi miyān-ı murāda 

yol virmez. 

Beyt 

   Şekker be śabr dest dihed Ǿāķibet velį 

   bedǾahdį-i zemāne zemānem nemįdihed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Şekker Ǿāķıbet śabır ile el virür ammā zamāne bedǾahdligi baña zamān 

virmez. 

Beyt 

   Goftem revem be ħˇāb u be-bįnem cemāl-i dūst 

   Ĥāfiž zi āh u nāle emānem nemįdihed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ķaśd eyledüm ki uyķuya varam ve dostuñ cemālini görem ammā Ĥāfıž baña 

āh u nāleden emān virmez. 

 

24. Ġazel-i Dįger-115 

  [Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Seĥerem dovlet-i bįdār be bālįn āmed 

   Goft ber-ħįz ki ān ħusrev-i şįrįn āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Seĥer vaķtinde [158a] devlet-i bįdār yaśdıġuma geldi ve didi ķalķ ki ol ŧatlı 

pādişāh geldi. 
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Beyt 

   Ķadeĥį derkeş u serħoş be temāşā be-ħurām 

   Tā be-bįnį ki nigāret be çi āyįn āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bir ķadeĥ iç ve sarħoş temāşāya śalın tā göresin ki nigāruñ ne uslūb ve āyįnle 

geldi. 

Beyt 

   Mujdegānį bedih ey ħalvetį-i nāfe-guşāy 

   Ki zi śaĥrā-yi Ħoten āhū-yi muşkįn āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 MaǾlūm ola ki bu üç beytde mütekellim devlet-i bįdārdur ve muħāŧab u 

ħˇācedür. Pes ħˇāceyi ħalvetį-i nāfe-güşāya teşbįh buyurur. Muştuluķ vir iy nāfe-güşā 

ħalvetį ki śaĥrā-yı Ħoten’den āhū-yı müşkįn geldi. Ħalvetį buyurdıgıanuñçündür ki 

ħˇāce dervįşān-ı ħalvetįdendür ve nāfe-güşāylıġı andan misk gibi maķbūl u muǾazzez 

ebyāt ve eşǾār śādır oldıgıçün. 

Beyt 

   Girye ābį be ruħ-i sūħtegān bāz āverd 

   Nāle feryādres-i Ǿāşıķ-i miskįn āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Aġlamaķ Ǿaşķ āteşine yanmışlaruñ yüzine śu getürdi yaǾnį girye ve bükā anda 

yüz śuyı virdi. Nālede Ǿāşıķ-ı miskįne mededci geldi. 

Beyt 

   Sāķiyā mey bedih u ġam meħor ez duşmen u dūst 

   Ki be kām-i dil-i mā ān be-şud u įn āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy sāķi, bāde vir düşmen ve dostdan ġam yeme zįrā bizüm murādımuzca 

düşmen gitdi ve dost geldi. 

Beyt 

   Morġ-i dil bāz hevādār-i kemān-ebrūįst 

   Ey kebūter nigerān bāş ki şāhįn āmed 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Göñül murġı gene bir kemān-ebrūnuñ muĥibbi ve hevādārıdur. İy göñül, 

kebūteri nāžır ol ġāfil olma ki şāhįn geldi. 

 BaǾżı nüsħada mıśrāǾ-ı evvel böyle vāķiǾdur: 

   Der-hevā çend muaǾllaķ zenį vu cilve konį 

Beyt 

   Resm-i bedǾahdį-i eyyām çu dįd ebr-i behār 

   Giryeeş ber semen u sunbul u nesrįn āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ebr-i bahār çünki eyyāmuñ bedǾahdligini ve yaramazlıġını gördi ve 

müşāhade eyledi semen ve sünbül ve nesrįn üzerine giryesi geldi. 

Beyt 

   Çun śabā gofte-i Ĥāfiž be-şenįd ez bulbul 

   ǾAnber-efşān be temāşā-yi reyāĥįn āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Çünki śabā bülbülden Ĥāfıž’uñ kelimāt-ı ŧayyibesin işitdi Ǿanber-efşān 

reyāĥįn temāşāsına geldi. Zįrā kelimāt-ı Ĥāfıž ħoş-būydur misk ü Ǿanber gibi.  

 

25. Ġazel-i Dįger-116 

  [Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Der nemāzem ħam-i ebrū-yi tu bā yād ādem 

   Ĥāletį reft ki miĥrāb be feryād āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Namāzda senüñ ħam-i ebrūñ yāduma geldi bir ĥālet vāķiǾ oldı ki miĥrāb 

feryāda geldi. 

 

 



73 

 

Beyt 

   Ez men eknūn ŧamaǾ-i śabr u dil u hūş medār 

   Kān tecemmul ki tu dįdį heme ber bād āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benden şimdi śabr u dil ve hūş ŧamaǾın ŧutma zįrā ol tacemmül ve esbāb-ı 

cemāl ki sen gördüñ hep yile gitdi. 

Beyt 

   Bāde śāfį şud u morġān-i çemen mest şodend 

   Mevsim-i Ǿāşıķį vu kār be bunyād āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bāde śāfį oldı ve mürġān-ı çemen mest oldılar yaǾnį faśl-ı bahārdur her şeyǿ 

cūş u ħurūşa geldiler. [158b]Pes Ǿāşıķlıķ mevsimidür Ǿaşķ Ǿuşşāķda žuhūra geldi. 

Beyt 

   Būy-i bih-būd zi ovżāǾ-i cihān mį-şinevem  

   Şādį āverd gul u bād-i śabā şād āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cihānuñ aĥvāl ve evżāǾından eylik ķoķusın işidirin. Gül şādlıķ ve sürūr  

getürdi bād-ı śabā ħoş geldi daħi şād geldi. 

Beyt 

   Ey Ǿarūs-i huner ez baħt şikāyet menumāy 

   Ĥacle-i ĥusn biyārāy ki dāmād āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy hüner, Ǿarūsı ŧāliǾüñden şikāyet gösterme ĥüsn kücābesini zįnet eyle ki 

dāmād geldi. 

Eger ķıymetį govherį ġam medār 

 Ki żāyiǾ ne gerdānedet rūzgār 

 

Beyt 

   Dil-firįbān-i nebātį heme zįver bestend 

   Dilber-i māst ki bā ĥusn-i Ħodādād āmed 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Nebāta mensūb dil-firįbleri cemįǾan zįnet baġladılar. Hemān bizüm 

dilberimizdür ki ĥüsn-i źātįyle geldi. 

Beyt 

   Zįr-i bārend diraħtān ki teǾalluķ dārend  

   Ey ħoşā serv ki ez bār-i ġam āzād āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Aġaçlar ĥāśıl yüki altındadur zįrā ol ĥāśıla taǾlįķleri var ammā ne ħoşdur serv 

ki bār-ı ġamdan sālim ve āzād[e] geldi. 

Beyt 

   Muŧrib ez gofte-i Ĥāfiž ġazelį naġz be-ħˇān 

   Tā begūyem ki zi Ǿahd-i ŧarabem yād āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy muŧrib, Ĥāfıž kelimātında bir eyü ġazel oķı veyā mest olduķda bir ġazel 

oķı tā söyleyem ki sürūr ve şenlik yāduma geldi. 

 

26. Ġazel-i Dįger-117 

  [Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   MuǾāşirān girih ez zulf-i yār bāz konįd  

   Şebį ħoşest bedįn ķıśśeeş dirāz konįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy yārān, muǾāşirān yārüñ zülfinden girihi çözüñ zįrā zülf bir güzel gicedür 

bu ķıśśa ile anı dirāz eyleñ. 

Beyt 

   Ĥużūr-i meclis-i unsest u dūstān cemǾend 

   “Ve ān yekād” be-ħˇānįd u der firāz konįd 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Meclis-i üns ĥużūrıdur ve dostlar mecmūǾdur. Pes böyle olunca “ve ān 

yekād” āyetini oķuñ ki bu meclis şerįfe yaǾnį zevāl irişmeye. 

Beyt 

   Miyān-i Ǿāşiķ u maǾşūķ farķ bisyār est 

   Çu yār nāz numāyed şumā niyāz konįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾĀşıķ ve maǾşūķ beyninde farķ çoķdur. İmdi çünki yār nāz göstere, siz ki 

Ǿāşıķlarsız niyāz gösterüñ. 

Beyt 

   Rebāb u çeng be bāng-i bolend mį-gūyend 

   Ki gūş-i hūş be peyġām-i ehl-i rāz konįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Rübāb ve çeng bülend āvāzla söylerler ki Ǿaķıl ķulaġını ehl-i rāz ħaberine 

eyleñ. 

Beyt 

   Her ānkesį ki derįn ħāne nįst zinde be Ǿaşķ 

   Berū ne-morde be fetvā-yi men nemāz konįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Her ol kimse ki bu ħāne-i dünyāda Ǿaşķ ile diri oldı benüm fetvāmla ol 

kimsenüñ üzerinde ölmemiş namāz ķıluñ. 

Beyt 

   Noħost mevǾiže-i pįr-i meclis įn ĥarfest  

   Ki ez muśāĥib-i nā-cins iĥtirāz konįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Pįr-i meclisüñ evvel naśįĥati budur kim nācins muśāĥibden iĥtirāz eyleñ. 
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Beyt 

   Be cān-i dūst ki ġam perde ber şumā nedered 

   Ger iǾtimād ber elŧāf-i kārsāz konįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dostuñ cānı içün ki ġam sizüñ üzeriñize perde yırtmaz eger Ħudā-yı kārsāzuñ 

elŧāfına iǾtimād iderseñüz. 

Beyt 

   Veger [159a] ŧaleb koned inǾāmį ez şumā Ĥāfiž 

   Ĥevāleeş be leb-i yār-i dil-nevāz konįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Eger Ĥāfıž sizden inǾām ŧaleb iderse anı yār-ı dil-nevāzuñ lebine ĥavāle 

eyleñ. 

 

27. Ġazel-i Dįger-118 

   [Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lü / Me fā Ǿį lü / Fe Ǿū lün] 

Beyt 

   Pįrāne-serem Ǿaşķ-i cevānį be ser uftād 

   Vān rāz ki der dil be-nihuftem be der uftād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Pįrlik vaķtinde bir civānuñ Ǿaşķı başuma düşdi ve ol rāz ki göñlümde 

gizlerdüm ŧaşra düşdi. 

Beyt 

   Ez rāh-i nažar morġ-i dilem geşt hevāgįr 

   Ey dįde nigeh kun ki be dām-i ki der uftād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Rāh-ı nažardan mürġ-ı dilim hevāgįr oldı. İy dįde, nažar eyle kimüñ dāmına 

düşdi. 
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Beyt 

   Derdā ki ez ān āhū-yi muşkįn-i siyeh-çeşm 

   Çun nāfe besį ħūn-i dilim der ciger uftād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥayfā ki ol ķara gözli āhū-yı müşkįn içün nāfe gibi yüregüm ķanı cigerime 

düşdi. 

Beyt 

   Ez reh-goźer-i ħāk-i ser-i kūy-i şumā būd 

   Her nāfe ki der dest-i nesįm-i seĥer uftād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Sizüñ ser-i kūyuñuz ŧopraġınuñ uġraġından ve geçidindendur her nāfe ki 

nesįm elindedür. 

Beyt 

   Mujgān-i tu tā tįġ-i cihāngįr ber āverd 

   Bes kuşte-i dil-zinde ki ber yekdiger uftād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ müjgānuñ cihān ŧutıcı ķılıcı ķaldıralı çoķ küşte-i dil-zinde olan maķtūl 

ki birbiri üzerine düşdi. 

Beyt 

   Įn bāde ki perved ki ħummār-ı ħarābāt 

   Ez būy-i behiştįş çonįn be ħaber uftād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bu bāde-i Ǿaşķı kim terbiye eyledi ki meyħāne bāde-furūşı anuñ behişte 

mensūb ķoķusından böyle bi-ħaber düşdi. 

Beyt 

   Ger cān be-dehed seng-i siyeh laǾl ne-gerded 

   Bā ŧįnet-i aślį çi koned bed-guher uftād 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Tecrübe eyledük bu dünyāda her kimse ki bāde-i Ǿaşķ-ı nūş eyleyen Ǿuşşāķla 

Ǿadāvet eyledi ol kimse yıķıldı. 

Beyt 

   Hem derd-i dilį Ǿāķıbeteş rāh be-gįred 

   Zįn āteş-i dilsūz ki der ħuşk u ter uftād 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾUşşāķla Ǿadāvet üzere olan sürçüb düşdiginden ġayrı hem Ǿāķıbet anuñ bir 

yürek aġrısı yorgın ŧutar bu dilsūz āteşden ki ħuşk ve ter düşdi. 

Beyt 

   Feryād ki bā-zįrekį ān morġ-ı soħen-senc 

   Pendār zedeş rāh u be-dām-ı ħaŧır uftād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥayfā ki bu ķadar źekā ve zįreklikle benüm mürġ-ı süħan-senc gibi göñlümüñ 

pindār yolını urdı ve dām-ı ħaŧara düşdi. 

Beyt 

   Ĥāfiž ki ser-i zulf-i butān dest-keşeş būd 

   Bes ŧurfe ĥarįfįst keş eknūn be ser uftād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥāfıž ki maĥbūblaruñ zülfi ucı anuñ yedekçisidür, ziyāde Ǿaceb ĥarįfdür ki 

şimdi depesi üzerine düşdi. 

 

28. Ġazel-i Dįger-119 

  [Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

  Ger men ez bāġ-i tu yek mįve be-çįnem çi şeved 

  Pįş-i pāyį be çerāġ-i tu be-bįnem çi şeved 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Eger ben senüñ bāġ-ı cemālüñden bir būse alsam ne olur. Senüñ çerāġuñ 

sebebiyle ayaķ öñini yaǾnį kendu ayaġum öñini görsem ne olur. 

[159b]  

Beyt 

Yā Rab ender kenef-i sāye-i ān serv-i bolend 

  Ger men-i sūħte yekdem be-nişįnem çi şeved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAcabā ol serv-i bülendüñ sāyesi śıġınacaġında eger ben sūħte-dil bir sāǾat 

otursam ne olur. 

Beyt 

  Āħir ey ħātem-i Cemşįd-i humāyūn-āŝār 

  Ger futed Ǿaks-i tu ber laǾl-i nigįnem çi şeved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy mübārek-āŝār ħātem-i Cemşįd, eger senüñ Ǿaksüñ bizüm laǾl-i nigįnimüze 

düşerşe ne olur. 

Beyt 

  ǾAķlem ez ħāne be-der reft u eger mey įnest 

  Dįdem ez pįş ki der ħāne-i dįnem çi şeved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAķlum ħāne-i ten ve serden ŧaşra gitdi eger şarāb bu ise ileriden gördüm ki 

ħāne-i dįnümde ne olısardur. 

Beyt 

  Zāhid-i şehr çu mihr-i melik u şihne guzįd 

  Men eger mihr-i nigārį be-guzįnem çi şeved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Şehrüñ zāhid çünki melik ve şaĥne muĥabbetini iħtiyār eyledi. Eger ben bir 

nigāruñ mihr ü muĥabbetini iħtiyār idersem ne lāzım gelür. 



80 

 

Beyt 

  Śarf şud Ǿomr-i girānmāye be maǾşūķa vu mey 

  Tā ez-ānem çi be pįş āyed u zįnem çi şeved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benüm aġır bahālı Ǿömrüm maǾşūķa ve meye yaǾnį maĥbūb ve mey 

hevāsında geçdi. ǾAcabā dilberden öñü[me] ne geliserdür ve bādeden baña ne 

olısardur. 

Beyt 

  Ħˇāce dānist ki men Ǿāşıķem u hįç negoft 

  Ĥāfiž er nįz be-dāned ki çonįnem çi şeved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ħˇāce bildi ki ben Ǿāşıķum ve hįç nesne dimedi. Ĥāfıž da bilürse böyleyüm ne 

olur yaǾnį vezįr bilüb dimeyince Ĥāfıž bilürse ne pervā. 

 

29. Ġazel-i Dįger-120 

  [Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Dilā be-sūz ki sūz-i tu kārhā be-koned 

   Niyāz-i nįmşebį defǾ-i śad belā be-koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy göñül, yan ki senüñ yanmañ işler eyler dün yarısı niyāzı da yüz belāyı defǾ 

ider. 

Beyt 

   Ǿİtāb-i yār-i perį-çihre Ǿāşiķāne be-keş 

   Ki yek kirişme telāfį-i śad cefā be-koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Yār-i perį-çehrenüñ Ǿitābını Ǿāşıķāne çek iy göñül, zįrā bir nāz yüz cefāyı 

tedārik ider yaǾnį saña yār bir girişme eylerse yüz cefāsını öder. 
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Beyt 

   Zi mulk tā melekūteş ĥicāb ber dārend 

   Her ānki ħiđmet-i cām-i cihānnumā be-koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾĀlem-i mülkden melekūta dek ĥicābını ķaldırırlar her ol kimsenüñ ki ķalb-i 

Ǿāşıķa ħiđmet eyler. 

Beyt 

   Ŧabįb-i Ǿaşķ Mesįĥā-demest u muşfiķ lįk 

   Çu derd der tu ne-bįned kirā devā be-koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAşķ ŧabįbi ǾĮsā nefesli ve müşfiķdur ammā çünki sende derd görmez kime 

Ǿilāc eyler. 

Beyt 

   Tu bā Ħodā-yi ħod endāz kār [u] dil ħoş dār 

   Ki raĥm eger ne-koned muddeǾį Ħodā be-koned  

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Sen kendi işüñi Allāh’a ıśmarla eger müddeǾį saña raĥm eylemezse Ħudā 

eyler. 

Beyt 

   Be-sūħt Ĥāfiž u būyį zi zulf-i yār ne-bord 

   Meger delālet-i įn dovleteş śabā be-koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥāfıž yandı ĥālbuki yārüñ zülfinden bir ķoķu iletmedi meger bu devleti aña 

śabā delālet eyleye. 
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30. Ġazel-i Dįger-121 

  [Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Śabā be tehniyet-i pįr-i mey-furūş āmed 

   Ki movsim-i ŧarab u Ǿiyş u nāz u nūş āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Śabā pįr-i mey-furūşuñ mübārek bādına geldi ki şādılıķ ve Ǿayş u nāz u nūş 

zamānı geldi diyü. 

Beyt 

   Hevā Mesįĥ-nefes geşt [160a] u bād nāfe-guşāy  

   Diraħt sebz şud u morġ der ħurūş āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Havā Mesįĥ-nefes oldı. Ħāk de nāfe-güşāy oldı, yaǾnį envāǾ-ı reyāĥįn ve 

ezhār ižhār eyledi. Aġaçlar da yeşillendi. Bülbül de ve sāǿir ŧuyūr ħurūşa geldi. 

Beyt 

   Tenūr-i lāle çunān ber-furūħt bād-i behār 

   Ki ġonçe ġarķ-i Ǿaraķ geşt u gul be cūş āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Lāle tennūrını ancılayan ķızdırdı, bād-ı bahār ki ġonca Ǿaraķa ġarķ oldı gül de 

cūşa gelüb ķızardı yaǾnį Ǿālem gül ve gülistān oldı. 

Beyt 

   Be gūş-i hūş niyūş ez men u be Ǿişret kūş  

   Ki įn soĥen seĥer ez hātifem be gūş āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benden Ǿaķıl ķulaġıyla diñle ve Ǿişrete saǾy eyle, zįrā bu söz seĥer vaķtinde 

hātifden ķulaġıma geldi. 
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Beyt 

   Zi morġ-i śubĥ ne-dānem ki sūsen-i āzād 

   Çi gūş kerd ki bā deh zebān ħamūş āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bülbülden bilmezem sūsen-i āzād ne işitdi ki on dille ħamūş geldi. 

Beyt 

   Çi cāy-i śoĥbet-i nā-maĥrem’est meclis-i uns 

   Ser-i piyāle be-pūşān ki ħırķa-pūş āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Nāmaĥremüñ ne śoĥbeti yeridür meclis-i üns. Pes imdi piyāle üstiniört ki 

mürāyį ħırķapūş geldi. 

Beyt 

   Zi fikr-i tefriķa bāz āy tā şevį mecmūǾ 

   Be ĥukm-i ānki çu şud ehrimen surūş āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Perįşān fikirden geç ve rücūǾ eyle ol sebebiyle ki çün dįv gitdi ferişte geldi. 

Beyt 

   Be-gūyemet soħen-i ħoş be-yār bāde-i nāb 

   Ki zāhid ez ber-i mā reft u mey-furūş āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Saña güzel söz söyleyeyin bāde-i nāb getür ki zāhid bizüm yanımızdan gitdi 

ve mey-furūş geldi. 

Beyt 

   Zi ħāneķāh be meyħāne mį-reved Ĥāfiž 

   Meger zi mestį-i zuhd u riyā be hūş āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ħāneķāhdan meyħāneye gider Ĥāfıž meger zühd ü riyā sarħoşluġından Ǿaķla 

geldi. 
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31. Ġazel-i Dįger-122 

  [Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün] 

Beyt 

   Ebr-i Āzārį ber āmed bād-i novrūzį vezįd 

   Vech-i mey mįħˇāhem u muŧrib ki mį-gūyed resįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Martt māhınuñ buludı ķalķdı yaǾnį peydā oldı ve nevrūz yeli esdi bāde ve 

muŧrib ħarcını isterüm ancılayın muŧrib ki vech-i mey irüşdi diye. 

Beyt 

   Şāhidān der cilve vu men şermsār-i kįse’em 

   Ey felek įn şermsārį tā be key ħˇāhem keşįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Maĥbūblar cilvede ben ise boş kįseden utanġanım zįrā faķr ve iflāsla anlara 

taķarrub mümkün degül. Pes iy felek, bu utanmaġı niceye dek çekiserem. 

Beyt 

   Ķaĥŧ-i cūd’est āb-ı rūy-i ħod nemįbāyed furūħt 

   Bāde vu gul ez behā-yi ħırķa mįbāyed ħarįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Seħā ve kerem ķıtlıġıdur. Pes imdi olur olmaz nā-dāna şiǾr söyleyüb kendi 

yüzüm śuyını śatmaķ gerekmez. Pes imdi bāde ve güli ħırķa bahāsında śatun almaķ 

gerek. 

Beyt 

   Ġālibā ħˇāhed guşūd ez dovletem kārį ki dūş 

   Men hemį-kerdem duǾā vu śubĥ-i śādiķ mį-demįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ke’enne baña devlet cānįbinden bir iş açılısardur. [160b] zįrā dün gice ben 

duǾā iderdüm ve śubĥ-ı śādıķ ŧulūǾ iderdi. 
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Beyt 

   Bā lebįvu śad hezārān ħande āmed gul be bāġ 

   Ez kerįmį gūyiyā der gūşeǿį būyį şenįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bir dudaġıyla ve yüzbiñ ħande ile gül bāġa geldi ke’enne bir gūşede bir 

kerįmden kerem ķoķusın işitdi. 

Beyt 

   Dāmenį ger çāk şud der Ǿālem-i rindį çi bāk 

   CāmeǾį der nįk-nāmį nįz mį-bāyed derįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Rindlik Ǿāleminde bir etek çāk oldıysa ġam degül yaǾnį bir zamān Ǿömür 

rindlikde geçüb bir iki ķaftān parelendiyse ad eyüliginde de yaǾnį Ǿāşıķlıķda da bir 

zamān Ǿömür geçürüb bir ķaftān pāralamaķ gerek. 

Beyt 

   Ān leŧāfet kez leb-i laǾl-i tu men goftem ki goft 

   V’ān teŧāvul kez ser-i zulf-i tu men dįdem ki dįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ol leŧāfeti ki senüñ leb-i laǾlüñden ben söyledüm, kim söyledi? Ve ol žulmi ki 

senüñ ser-i zülfüñden ben gördüm, kim gördi? 

Beyt 

   Tįr-i Ǿāşiķkuş ne-dānem ber dil-i Ĥāfiž ki zed 

   Įn ķadar dānem ki ez şiǾr-i tereş ħūn mį-çekįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Tįr-i Ǿāşıķküşi Ĥāfıž’uñ yüregine kim urdı bilmem ammā bu ķadar bilürem ki 

ter ü tāze şiǾrinden ķan ŧām[lar]dı. Ħˇāce şiǾrini kemāl-i leŧāfetle vaśf eyledi. 

Beyt 

   ǾAdl-i sulŧān ger ne-porsed ĥāl-i mažlūmān-i Ǿaşķ 

   Gūşe-gįrān rā ez āsāyiş ŧamaǾ bāyed borįd 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Pādişāhuñ Ǿadli Ǿaşķ mažlūmlarınuñ ĥālini śormazsa gūşe-gįr Ǿāşıķlara lāzım 

ve vācibdur āsāyiş ĥużūrdan ŧamaǾı kesmek. 

 

32. Ġazel-i Dįger-123 

  [Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Śūfį er bāde be endāze ħored nūşeş bād 

   V’erne endįşe-i įn kār ferāmūşeş bād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Śūfį eger bāde-i ĥaddince içerse aña nūş olsun ve-illā mest olursa bu işüñ fikri 

ferāmūş olsun. 

Beyt 

   Vānki yek curǾa mey ez dest tevāned dāden 

   Dest bā şāhid-i maķśūd der āgūşeş bād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ve ol kimse ki bir cürǾa mey virmege ķādirdur ol eli ki anuñla cürǾa-i mey 

Ǿiŧā eyler maķśūd maĥbūbıyla ķucşun. 

Beyt 

   Pįr-i mā goft ħaŧā ber ķalem-i śunǾ nereft 

   Āferįn ber nažar-i pāk-i ħaŧā-pūşeş bād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bizüm perįmiz didi: ŚunǾ ķalemi üzre ħaŧā cārį olmadı zįrā bunı kendi 

yanımdan eylemedim, belki Allāh emriyle eyledim. 

Beyt 

   Şāh-i Turkān soħen-i muddeǾiyān mį-şineved 

   Şermį ez mažleme-i ħūn-i Siyāvūşeş bād 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ħˇāce bu telmįĥi temŝįl ŧarįķiyle įrād eylemiş, zįrā Sulŧān manśūr ki selāŧįn-

iİlħaniyenüñ birisidür. Esednām bir oġlını vüzerā ve erkān-ı salŧānat iġvāsıyla bį-

günāh ķatl eyledi ki Ħˇāce’nüñ ziyāde eĥibbāsından idi. Pes, bunda şāh-ı Türkāndan 

murād Şāh Manśūr’dur ki nesl-i Hülagu’dandur ve Siyāvuş’dan, murād ķatl eyledügi 

Esednām oġlıdur. Pes, imdi maǾnā; Sulŧān Manśūr Ǿadū ve ĥasūdlar sözini diñleyüb 

ķabūl eyler, aña şerm olsun Esed ķanından ki bį-günāh dökdi. 

Beyt 

   Çeşmem ez āyine-dārān-i ħaŧ u ħāleş geşt 

   Lebem ez būse-rubāyān-i ber u dūşeş bād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Gözüm cānuñ ħaŧ u ħāli [161a] āyine-dārlarından oldı. Lebimde sįnesi ve 

gerdeni būse-rübālarından olsun. 

Beyt 

   Gerçi ez kibr soħen bā men-i dervįş ne-goft 

   Cān fedā-yi şekerįn piste-i ħāmūşeş bād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Egerçi cānān kibrinden ben dervįşe hįç söylemedi, cān anuñ şekeri peste-i 

ħāmūşına fedā olsun. 

Beyt 

   Nergis-i mest-i nevāziş-kun-i merdum-dāreş 

   Ħūn-i Ǿāşıķ be ķadeĥ ger be-ħored nūşeş bād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ol cānānuñ nevāziş idici merdüm-dār çeşm-i mesti Ǿāşıķ ķanını ķadeĥle 

içerse aña nūş olsun. 

Beyt 

   Be ġulāmį-yi tu meşhūr-i cihān şud Ĥāfiž 

   Ĥalķa-i bendegį-yi zulf-i tu der gūşeş bād 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥāfıž senüñ ķuluñ olmak sebebiyle meşhūr-ı cihān oldı. Pes, imdi senüñ 

zülfüñe ķul olmaķ ĥalķası ķulaġında olsun. 

 

33. Ġazel-i Dįger-124 

  [Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Be kūy-i meykede yārab seĥer çi meşġale būd 

   Ki cūş-i şāhid u sāķį yu şemǾ u meşǾale būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAcabā seĥer meyħānede ne ġavġa var idi ki cūş-i şāhid u sāķį ve şemǾ u 

meşǾale var idi, yaǾnį ħalķ āvāzı ve bunlar var idi. 

Beyt 

   Ĥadįŝ-i Ǿaşķ ki ez ĥarf u śavt mustaġnįst 

   Be nāle-i def u ney der ħurūş u ġulġule būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAşķ sözi ki ĥarf ve śavtdan müstaġnįdür, def ve ney nālesiyle ħurūş ve 

ġulġulede idi. 

Beyt 

   Mebāĥiŝį ki der ān ĥalķa-i cunūn mį-reft 

   Verā-yi medrese vu ķįl u kāl-i mesǿele būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Şol mebĥaŝlar ki meclis-i meyħānede vāķiǾ olurdı, medreseden ķįl u ķāl-i 

mesǿeleden añarı idi. 

Beyt 

   Dil ez kirişme-i sāķį be şukr būd velį 

   Zi nā-musāǾidį-i baħtem endekį gile būd 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Göñül sāķįnüñ girişme ve nāzından şükürle idi, yaǾnį şākir ve rāżį idi, ammā 

ŧāliǾimüñ Ǿadem-i müsāǾadesinde azacıķ şikāyetim var idi. 

Beyt 

   Ķıyās kerdem ez ān çeşm-i şūħ-i şaǾbede bāz 

   Hezār sāĥir-i çun Sāmirįş der gele būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ķıyās eyledim, ĥālbuki ol ĥįlebāz ve ĥoķķabāz çeşmüñ Sāmirį gibi biñ sāĥir 

anuñ duzaġında idi. 

Beyt 

   Be-goftemeş be lebem būseǿį ĥevālet kun 

   Be ħande goft: Kiyet bā men įn muǾāmele būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānāna didim, lebiñe beni bir būseye ĥavāle eyle gülmeyle didi, senüñ 

benümle ķaçan bu muǾāmeleñ oldı. 

Beyt 

   Zi aħterem nažar-ı saǾd der rehest ki dūş 

   Miyān-i māh u ruħ-i yār-i men muķābele būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Aħterden yolumda nažar-ı saǾd vardur, zįrā dün gice māhla benüm yārimüñ 

ruħı beyninde muķābele var idi. 

Beyt 

   Dehān-i yār ki dermān-i derd-i Ĥāfiž dāşt 

   Fiġān ki vaķt-i muruvvet çi teng ĥovśele būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Yārüñ dehānı ki Ĥāfıž derdine dermāna mālik idi, ĥayf ki mürüvvet ve iĥsān 

vaķtinde ne Ǿaceb teng ĥavśala idi. 
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34. Ġazel-i Dįger-125 

  [Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün] 

Beyt 

   Yek do cāmem der seĥergeh ittifāķ uftāde būd 

   V’ez leb-i sāķį şerābem der meźāk uftāde būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Baña seĥer vaķtinde ittifāķ bir iki ķadeĥ vāķiǾ oldı, daħi sāķį lebinden 

meźāķıma şarāb [161b] düşmüş idi. 

Beyt 

   Ez ser-i mestį diger bā şāhid-i Ǿahd-i şebāb 

   RicǾatį mį-ħāˇstem lįken ŧalāķ uftāde būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Mestlik cihetinden gene civānlıķ zamānı maĥbūbına ricǾat eylemek diledüm, 

ammā ŧalāķ-ı bāyin veyā ŧalaķ-ı ŝelāŝe vāķiǾ olmuşdı. 

Beyt 

   Naķş mį-bestem ki gįrem gūşeǿį zān çeşm-i mest 

   Ŧāķat-ı śabr ez ħam-i ebrūş ŧāķ uftāde būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Taśavvur baġlardum ki ol çeşm-i mestüñ cevr ü cefāsından ötüri ki bir gūşe 

ŧutam, ammā śabrımuñ ķuvveti ve vüsǾati anuñ ħam ebrūsından yektā yaǾnį zebūn 

düşmüş idi. 

Beyt 

   Ey muǾabbir mujdeǿifermā ki dūşem āfitāb 

   Der şeker-ħāˇb-i śabūĥį hem viŝāķ uftāde būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy muǾabbir, düşümı taǾbįr içün bir müjde buyur, edā ideyüm, zįrā dün gice 

āfitāb śabāĥ vaķtinüñ ŧatlı uyķusında hücredeşim ve evdeşiġim vāķiǾ olmuş idi. 
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Beyt 

   Der maķāmāt-i ŧarįķat her kocā kerdįm seyr 

   ǾĀfiyet rā bā nažar-bāzį firāķ uftāde būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ŧarįķat maķāmātında her ne yerde ki seyr eyledikse Ǿāfiyetle nažar-bāzlıġuñ 

iftirāķı vāķiǾ olmuşdı. 

Beyt 

   Sāķiyā cām-i demādem dih ki der seyr-i ŧarįķ 

   Her ki Ǿāşiķveş neyāmed der nifāķ uftāde būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy sāķį, baña cām-ı peyāpey vir, zįrā seyr-i sülūk-i ŧarįķ-i Ǿaşķda her kimse ki 

Ǿāşıķāne gelmedi nifāķa düşmüşdür. 

Beyt 

   Ĥāfiž ān sāǾat ki įn nažm-i perįşān mį-nivişt 

   Ŧāǿir-i fikreş be dām-i iştiyāķ uftāde būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥāfıž ol sāǾat ki bu nažm-ı perįşānı yazardı, ŧāǿir-i fikri dām-ı iştiyāķa 

düşmüşdi. 

 

35. Ġazel-i Dįger-126 

[Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Eger ān ŧāǿir-i ķudsį zi derem bāz āyed 

   ǾOmr-i bogźeşte be pįrāne-serem bāz āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Eger ol ŧāǿir-i ķudsį gibi pāk cānān baña ķapudan içeri gelürse geçmiş Ǿömür 

pįrlik vaķtinde Ǿavdet idüb girü gelür. 
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Beyt 

   Dārem ummįd bedįn eşk-i çu bārān ki diger 

   Berķ-i dovlet ki be-reft ez nažarem bāz āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ümmįd vardur ki bu bārān gibi eşk sebebiyle gene devlet şimşegi ki 

nažarımdan gitdi, girü gele. 

Beyt 

   Ānki tāc-i ser-i men ħāk-i kef-i pāyeş būd 

   Pādişāhį be-kunem ger be serem bāz āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ol ki benüm başımın tācı anuñ ayaġı tabanınuñ ŧopraġıdur, pādişāhlıķ iderüm 

ol tāc başıma gelürse. 

Beyt 

   Ger niŝār-i ķadem-i yār-i girāmį ne-konem 

   Cevher-i cān be çi kār-i digerem bāz āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Yār-ı Ǿazįzüñ ķademine niŝār eylemezsem cān cevheri daħi benüm ne işüme 

gelür. 

Beyt 

   Ħˇāhem ender Ǿaķabeş reft u be yārān-i Ǿazįz 

   Şaħśem er bāz neyāyed ħaberem bāz āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānānuñ ardınca gitmek isterim ĥālbuki yārān-ı Ǿazįze eger şaħśım girü 

gelmezse ħaberim girü gelür. 

Beyt 

   MāniǾeş ġulġul-i çengest u şeker-ħˇāb u śabūĥ 

   Verne ger bişneved āh-i seĥerem bāz āyed 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ol cānāna māniǾ olan çeng āvāzıdur ve śabāĥ vaķtinuñ ŧatlı uyķusıdur, yoķsa 

benüm āh-ı seĥerim işitse elbette gelürdi. 

Beyt 

   Kūs-i nov-dovletį ez bām-i seǾādet be-zenem 

[162a]   Ger be-bįnem ki meh-i nov-seferem bāz āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Yeñi devletlilik kūsını saǾādet ŧamından çalarım eger görem ki benüm yeñi 

sefere gitmiş māhım girü seferden gele. 

Beyt 

   Ārzūmend-i ruħ-i şāh-i çu māhem Ĥāfiž 

   Himmetį tā be-selāmet zi derem bāz āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Māh gibi şāhuñ ruħı ārzūmendiyim. İy Ĥāfıž, himmet eyle tā kim selāmetle 

ķapumdan içerü gele. 

 

36. Ġazel-i Dįger-127 

  [Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Sitāreǿį be-diraħşįd u māh-i meclis şud 

   Dil-i remįde-i mā rā refįķ u mūnis şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bir sitāre yaldıradı ve māh-ı meclis oldı. Bizüm maĥbūblardan ürkmüş 

göñlümüze mūnis ve refįķ oldı. 

Beyt 

   Nigār-i men ki be mekteb ne-reft u ħaŧ nenvişt 

   Be ġamze mesǿele-āmūz-i śad muderris şud 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

  Benüm nigārım ki mektebe varmadı ve ħaŧ yazmadı, ġamze ile yüz müderrise 

mesǿele ögredici oldı. 

Beyt 

   Ŧarab-serāy-i muĥabbet kunūn şeved maǾmūr 

   Ki ŧāķ-i ebrū-yi yār-i meneş muhendis şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Muĥabbet ŧarab-ħānesi şimdi maǾmūr olur ki benüm yārimüñ ŧāķ-i ebrūsı aña 

mühendis ve miǾmār oldı. 

Beyt 

   Kirişme-i tu şerābį be Ǿāşıķān peymūd 

   Ki Ǿilm bį-ħaber uftād u Ǿaķl bį-ĥis şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ nāz ve şįveñ Ǿāşıķlara bir şarāb içürdi ki Ǿāşıķlaruñ Ǿilmi cehl oldı ve 

Ǿaķılları [i]ĥsāsdan ķaldı. 

Beyt 

   Leb ez tereşşuħ-i mey pāk kun zi behr-i Ħodā 

   Ki ħāŧirem be hezārān guneh mevesvis şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Lebüñi bāde tereşşuħından pāk eyle Allāh içün, zįrā ħāŧırım biñ günāhla 

müvesvese śaĥibi oldı. 

Beyt 

   Be śadr-i maśŧabaem mį-nişāned eknūn dūst 

   Gedā-yi şehr nigeh kun ki mįr-i meclis şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Şimdi beni maśŧaba śadrine naśb eyler dost, şehr gedāsına nažar eyle ki mįr-i 

meclis oldı. 
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Beyt 

   Be būy-i ū dil-i bįmār-i Ǿāşiķān çu śabā 

   Fidā-yi Ǿāriż-i nesrįn u çeşm-i nergis şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānānuñ ķoķusı sebebiyle Ǿāşıķlaruñ bįmār göñli śabā gibi Ǿārıż-ı nesrįn ve 

çeşm-i nergise fedā oldı. 

Beyt 

   Zi rāh-i meykede yārān Ǿinān be-gerdānįd 

   Çerā ki Ĥāfiž ez įn rāh reft u muflis şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy yārān, meykede yolından iǾrāż eyleñ zįrā ki Ĥāfıž bu yoldan gitdi ve müflis 

oldı. 

Beyt 

   Ħiyāl-i āb-i Ħıżır best u cām-i Keyħusrev 

   Be curǾa-nūşį-i Sulŧān Ebu’l-Fevāris şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥāfıž, āb-ı Ĥıżır ħayālin ve Keyħusrev u cāmı ħayālin baġladı ve Sulŧān 

Ebu’l-Fevāris cürǾa-nūşlıġına gitdi. 

Beyt 

   Çu zer Ǿazįz-i vucūd’est şiǾr-i men ārį 

   Ķabūl-i dovletiyān kįmiyā-yi įn mis şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benüm şiǾirim zer gibi Ǿazįz-i vücūddur. Belį devletlilerüñ ķabūli olmaķ bu 

baķıruñkįmyāsı oldı. 
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37. Ġazel-i Dįger-128 

  [Müs tef Ǿi lün / Müs tef Ǿi lün / Müs tef Ǿi lün / Müs tef Ǿi lün] 

Beyt 

  Ān kįst kez rūy-i kerem bā men vefā-dārį koned 

  Ber cāy-i bedkārį çu men yek dem nikūkārį koned 

 

Kārākįn maǾnāsınadur kişt u kār dirler. 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

Ol kimdur ki cihetinden baña vefādārlıķ eyleye, benüm gibi bir bedgāra bir 

nefes ve bir sāǾat eylik eyleye. 

Beyt 

  Evvel be bāng-i çeng u ney āred be dil peyġām-i vey 

  Vān-geh [162b] be yek peymāne mey bā men vefādārį koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Evvel çeng u ney āvāzıyla göñlüme cānān ħaberin getüre, andan śoñra bir 

peymāne bāde ile baña vefādārlıķ eyleye. 

Beyt 

  Dilber ki cān fersūd ezū kām-i dilem negşūd ezū 

  Novmįd netvān būd ezū bāşed ki dildārį koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dilber ki cān andan mużŧarib oldı, göñlüm murādı andan açılmadı andan nā-

ümįd olmamaķ gerek ola ki dildārlıķ eyleye. 

Beyt 

  Goftem girih negşūde’em zān ŧurre tā men būdeem 

  Goftā meneş fermūde’em tā bā tu ŧerrārį koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Didüm ki ŧurra-ı cānāndan ben ben olalı dügüm çözmedüm. Cānān didi ki ben 

aña buyurmışum tā saña ŧarrārlıķ ve cefākārlıķ eyleye. 
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Beyt 

  Peşmįne-pūş-i tondħū ez Ǿaşķ neşnįdest bū 

  Ez mestiyeş remzį be-gū tā terk-i huşyārį koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Keskįn ve yavuz ħūylı peşmįne-pūş Ǿaşķdan ķoķuyı işidmemişdür mestlikden 

aña bir remiz söyle anı āgāh eyle, tā kim ayaķlıġı terk eyleye. 

Beyt 

  Çun men gedā-yi bį-nişān muşkil buved yārį çunan 

  Sulŧān kocā Ǿeyş-i nihān bā rind-i bāzārį koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benüm gibi gedā-yi bį-nişānuñ ancılayın yāri olmaķ müşkildür. Pādişāh gizli 

źevķ u śefāyı bāzāra mensūb rindle ķanda ider. 

Beyt 

  Zān ŧurre-i porpįç u ħam sehl’est eger bįnem sitem 

  Ez bend u zencįreş çi ġam herkes ki Ǿeyyārį koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānānuñ por pįç u ħam ŧurrasından cevr u sitem görsem sehldür, zįrā bend u 

zincįrden ne ġam ol kimseye ki Ǿayyārlıķ eyler. 

Beyt 

  Şud leşker-i ġam bį-Ǿaded ez baħt mį-ħˇāhem meded 

  Tā Faħr-i dįn ǾAbdu’ś-śamed bāşed ki ġam-ħˇārį koned 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ġam leşkeri ĥadsiz ve ĥesābsız oldı. ŦāliǾden meded dilerüm Faħr-ı dįn 

ǾAbdu’ś-śamed ola kim ġam yiyüb ĥālime nažar idüb beni tedārik eyleye. 

Beyt 

  Bā çeşm-i pornįreng-i ū Ĥāfiž me-kun āheng-i ū 

  Kān ŧurre-i şeb-reng-i ū bisyār mekārį koned 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānānuñ ĥįlesi çoķ çeşmiyle iy Ĥāfıž, aña ķaśd eyleme zįrā anuñ ŧurra-i şeb-

rengi çoķ mekkārlıķ ve ħįlebāzlıķ eyler. 

 

38. Ġazel-i Dįger-129 

  [Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Eger be bāde-i muşkįn dilem keşed şāyed 

   Ki būy-ħayr zi zuhd u riyā nemįāyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Eger bu benüm göñlüm mümessek şarāba çekülüb māǿil olursa lāyıķdur. Zįrā 

zühd ü riyādan būy-ı ħayr gelmez. 

Beyt 

   Cihāniyān heme ger menǾ-i men konend ez Ǿaşķ 

   Men ān konem ki Ħodāvendgār fermāyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 CemįǾan cihān ħalķı Ǿaşķdan menǾ iderlerse memnūǾ olmam, belki ben ol 

nesneyi eylerim ki efendim baña buyurur. 

Beyt 

   ŦamaǾ zi feyż-i kerāmet meber ki ħalķ-i kerįm 

   Guneh be baħşed u ber Ǿāşiķān be baħşāyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānānuñ eyligive kerāmeti gelmeginden kesme iy Ǿāşıķ-ı śādıķ,zįrā źāt-ı 

kerįmüñ ħulķı günāhı baġışlar ve Ǿāşıķlara merĥamet eyler. 

Beyt 

   Muķįm-i ĥalķa-i źikr’est dil bedān ummįd 

   Ki ĥalķaǿi zi ser-i zulf-i yār bugşāyed 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Göñül ĥalķa-i źikirde muķįm ve ŝābitdur ol ümįd ile ki zülf-i yārdan bir ĥalķa 

fetĥ eyleye. 

Beyt 

   Turā ki ĥusn-i Ħodādāde est u ĥicle-i baħt 

   Çi ĥācet’est ki meşşāŧe’et biyārāyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ ki ĥüsn-i Ĥodādāduñ ve ĥacle-i ŧāliǾuñ var. Ne [163a] ĥācet ki seni 

meşşāŧe bezeye. 

Beyt 

   Çemen ħoş’est u hevā dilkeş est u mey bįġiş 

   Kunūn be-cuz dil-i ħoş hįç der nemįāyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Çemen ħoşdur havā da dilkeşdür,mey de śāfidur şimdi göñül ħoşluġından 

ġayri hįçbir nesne gerekmez. 

Beyt 

   Cemįleį’st Ǿarūs-i cihān velį huş dār 

   Ki įn muħaddere der Ǿaķd-i kes nemįāyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cihān Ǿarūsı bir cemįledür ammā uślı ol ki bu cihān muħadderesi kimsenüñ 

Ǿaķd-i baña  gelmez. 

Beyt 

   Ne ħˇāhed įn çemen ez serv u lāle ħālį mānd 

   Yekį hemį-reved u dįgerį hemį-āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bu dünyā çemeni serv u lāleden ħālį ķalmayısardur, birisi gider ve birisi 

yerine gelür. 
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Beyt 

   Zi dil-i gedāyį-i aħlāķ-ı mā me-pors u be-bįn 

   Ki her çi hest der āyine rūy-i be nemāyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Göñlimüzüñ yaǾnį göñlümüzden aħlāķımızuñ faķrını ve yoķsullıġını śorma ve 

nažar eyle ki her ne vardur āyinede śūret gösterür. 

Beyt 

   Be lābe goftemeş: Ey māhruħ çi bāşed eger 

   Be yek şeker zi tu dil-ħasteǿi biyāsāyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt:  

 Cānāna laŧįfe ŧarįķiyle didim iy ay yüzli ne olur eger bir būse sebebiyle 

senden bir dil-ħasta rāĥat olursa. 

Beyt 

   Be ħande goft ki Ĥāfiž Ħodāyrā me-pesend 

   Ki būse-i tu ruħ-i māh rā biyālāyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ben cānāndan būse ŧaleb idince ħande ile didi ki iy Ĥāfıž, Allāh içün cāǿiz 

görme ki senüñ būseñ māhuñ ruħını bulaşdıra. YaǾnį benüm būsem saña lāyıķ zįrā 

ben şāhım sen gedā. 

 

39. Ġazel-i Dįger-130 

  [Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Ez ser-i kūy-i tu her kū be-melāmet be-reved 

   Ne reved kāreş u āħir be ħacālet be-reved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ ser-i kūyuñdan her kimse ki melāmetle giderse ŧarįķ-i Ǿaşķda işi ileri 

gelmez ve Ǿāķıbet şermend ve ħacil gider. 
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Beyt 

   Sālik ez nūr-i hidāyet ŧalebed rāh be-dūst 

   Ki be cāyį ne-resed ger be-đalālet be-reved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾĀşıķ-ı sālik dosta vāśıl olmaķ ŧarįķini nūr-ı hidāyetden ŧaleb eylesün zįrā 

đalālete giderse bir yerde irişmez. 

Beyt 

   Girevį āħir-i Ǿomr ez mey u maǾşūķa be-gįr 

   Ĥayf evķāt ki yekser be-beŧālet be-reved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Āħir-i Ǿömrüñde mey ve maǾşūķdan bir naśįb aħz eyle, ĥayfdur ki evķāt-i 

Ǿömür bir uġurdan żāyiǾ yere gide. 

Beyt 

   Ey delįl-i dil-i gumgeşte Ħodārā mededį 

   Ki ġarįb er ne bered reh be delālet be-reved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy dil-i gümgeştenüñ delįli, Allāh içün meded eyle ki ġarįb eger yol iletmezse 

senüñ delāletüñle ilede. 

Beyt 

   Ĥukm-i mestūrį vu mestį heme ber ħātime’est 

   Kes ne dānist ki āħir be çi ĥālet be-reved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Mestūrluķ ve mestlik ĥükmi āħire ve Ǿāķıbete maĥmūl ve mevķūfdur. 

Beyt 

   Kārvāni ki buved bedraķaeş ĥıfž-ı Ħodā 

   Be-tecemmul be-nişįned be celālet be-reved 

 

  

 



102 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bir kārvān ki ķulaġuzı Allāh’uñ ĥıfžı ola o kārvān tecemmülle ķonar ve 

Ǿažametle göçer. 

Beyt 

   Ĥāfiž ez çeşme-i ĥikmet be-kef āver ābį 

   Bū ki ez levĥ-i dilet naķş-i cehālet be-reved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž ĥikmet çeşmesinden elüñe bir āb veyā bir cām getür, ola ki levĥ-i 

dilüñden cehālet naķşı ve şekli gider. 

 

40. Ġazel-i Dįger-131 

  [Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün] 

Beyt 

Śabā vaķt-i seĥer [163b] būyį zi zulf-i yār mį-āverd 

  Dil-i dįvāne-i merā zi novder kār mį-āverd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Śabā yeli seĥer vaķtinde zülf-i yārdan bir būy getürürdi, bizüm dil-i 

dįvānemizi yeñiden işe getürdi. 

Beyt 

  Men ān şāħ-i śanevber rā zi bāġ-i dįde ber kendem 

  Ki her gul kez ġameş be-şkuft miĥnet bār mį-āverd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ben ol şāħ-ı śanavberi bāġ-ı sįneden ķopardım zįrā her çiçek ki şāħ-ı 

śanavberüñ ġamından açılur miħnet ĥāśılın getirür . 

Beyt 

  Zi bįm-i ġāret-i Ǿaşķeş dil-i ħūnįn rehā kerdem 

  Velį mįrįħt ħūn der reh bedān hencār mį-āverd 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānānuñ Ǿaşķı yaġması ķorķusından ķanlı yuregi śalıvirdüm ammā yolda ķan 

dökerdi ve bunuñ sebebiyle dil-i ħūnįnuñ izin sürerdi. 

Beyt 

  Furūġ-i māh mį-dįdem zi bām-i ķaśr-i ū rūşen 

  Ki rūy-i ez şerm ān ħūrşįd der dįvār mį-āverd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ol cānānuñ ķaśrı bāmından māhuñ žiyāsını vāżıĥ-ı rūşen gördüm ki ol cānuñ 

şerminden yüzini dįvāre getürürdi. 

Beyt 

  Be ķovl-i muŧrib u sāķį burūn reftem geh u bį-geh 

  Kez ān rāh-i girān ķāśıd ħaber duşvār mį-āverd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Muŧrib ve sāķį ķavliyle vaķitli ve vaķitsiz ŧaşra giderdüm zįrā ol aġır yoldan 

peyk güç gelürdi ve ħaberi güç getürürdi. 

Beyt 

  Serāser baħşiş-i cānān ŧarįķ-i luŧf u iĥsān būd 

  Eger tesbįĥ mį-fermūd eger zunnār mį-āverd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānānuñ başdan başa baħşişi lüŧuf ve iĥsān ŧarįķi idi eger tesbįĥ buyırurdı ve 

eger zinnār getirürdi. 

Beyt 

  ǾAfallāh çįn-i ebrūyeş egerçi nā-tevānem kerd 

  Be Ǿişve hem peyāmį ber ser-i bįmār mį-āverd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Allāh teǾālā cānānuñ çįn-i ebrūsını Ǿafv eylesün ki egerçi beni zār ve nā-tevān 

eyledi ammā Ǿişve ile ben bįmāruñ başı ucınaśıĥĥat ħaberini de getürdi. 
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Beyt 

  Ħoşā ān vaķt u ān sāǾat ki ez zulf-i girih-bendeş 

  Be der mį-berd dilkārį ki ħaśm iķrār mį-āverd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ne ħoşdur ol vaķit ve ol sāǾat ki anuñ dügümli zülfinden göñül bir iş iħrāc 

iderdi ki ħaśm bu ķadar inkārla dilime iķrār getürürdi. 

Beyt 

  Zi reşk-i tār-i zulf-i yār berbād hevā mį-dād 

  Sabā her nāfe-i muşkįn ki ez Tātār mį-āverd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Yārüñ zülfinüñ teline reşk ve ġayret eylemekden bād-ı hevāya virürdi. Bād-ı 

śabā her nāfe-i müşkįni ki velāyet Tātār’dan getürdi. 

Beyt 

  ǾAceb mį-dāştem dįşeb zi Ĥāfiž cām u peymāne 

  Velį baĥŝi ne-mį-kerdem ki śūfįvār mį-āverd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dün gice Ĥāfıž’dan cām-ı peymāne Ǿaceb dutardım ammā maǾźūr ŧutub baĥŝ 

eylemezdüm ki śūfį gibi getürürdi. 

 

41. Ġazel-i Dįger-132 

[Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün] 

Beyt 

  Her ānki ħāŧır-i mecmūǾ u yār-i nāzenįn dāred 

SeǾādet hemdem-i ū geşt u dovlet hemnişįn dāred  

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Her ol kimsenüñ ki mecmūǾ ħāŧır ve nāzenįn yāri vardur, saǾādet ol kimsenüñ 

hemdemi oldı ve hemnişįn devleti vardur. 
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[164a]    

Beyt 

  Ĥarįm-i Ǿaşķ rā dergeh besį bālāter ez Ǿaķlest 

  Kesį ān āsitān būsed ki cān der āstįn dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAşķ ĥarįminüñ dergāhı dergāh Ǿaķıldan bālāter ķadardur. İmdi dergāh-ı Ǿaşķ 

āsitānını bir kimse būs ider ki cānı yeñinde ola. 

Beyt 

  Dehān-i teng-i şįrįneş meger muhr-i Suleymān’est 

  Ki naķş-i ħātem-i laǾleş cihān zįr-i nigįn dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānānuñ teng-i şįrįn dehānı ke’enne mühr-i Süleymān’dur ki ol dehānuñ 

ħātem-i laǾl-i naķşı cihān nigįni altında ŧutar. 

Beyt 

  Leb-i laǾl u ħaŧ-i muşkįn çu ābeş hest u įneş hest 

  Be-nāzem dilber-i ħod rā ki ĥusneş ān u įn dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bizüm cānānımızuñ leb-i laǾli ve ħaŧŧ-ı müşkįni vardur, ķurbān olayım kendi 

cānānıma ki hem ānı var ve hem bu meźkūrları. 

Beyt 

  Çu ber rūy-i zemįn bāşį tevānāyį ġanįmet dān 

  Ki dovrān nā-tevānįhā besį zįr-i zemįn dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Çünki yeryüzi üzere olasın ķuvvet ve ķudreti ġanįmet bil, zįrā devrānuñ yer 

altında ķudretsizliķleri çoķdur. 

Beyt 

  Be ħˇārį menger ey munǾim żaǾįfān u naĥįfān rā 

  Ki śadr-i meclis-i Ǿizzet faķįr-i reh-nişįn dāred 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy ġanį żaǾįflere ve naĥįflere ĥaķāretle nažar eyleme, zįrā Ǿizzet ve ĥürmet 

meclisinüñ śadrı reh-nişįn faķįrler düter. 

Beyt 

  Belā-gerdān-i cān u ten duǾā-yi mustemendān’est 

  Ki bįned ħayr ez ān ħarmen ki neng ez ħūşe çįn dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Derdmendlerüñ duǾāsı cān ve tenden belāyı döndüricidür. Kim ħayır görür ol 

ħarmandan ki ħūşe-çįnden Ǿār ider. YaǾnį fuķarādan Ǿār eyleyen aġniyā emvāl ve 

niǾmetlerinden ħayır görmezler. Pes müstemendlerden istimdād idüb ĥayır duǾāların 

almaķ gerek. 

Beyt 

  Śabā ez Ǿaşķ-i men remzį be-gū bā ħusrev u ħūbān 

  Ki śad Cemşįd u Keyħusrev ġulām-i kemterįn dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy śabā, benüm Ǿaşķımdan ol şāh-ı ħūbāna bir remiz söyle ancılayın şeh-i 

ħūbān ki alçaķ ķulları yüz Cemşįd ve Keyħusrev’dür. 

Beyt 

  Vu ger gūyed ne-mį-ħˇāhem çu Ĥāfiž Ǿāşıķ u muflis 

  Be-gūyįdeş ki sulŧānį gedāyį hem-nişįn dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Eger şāh-ı ħūbān dirse ki Ĥāfıž gibi müflis Ǿāşıķ istemem, aña söyleyin ki 

pādişāh gedāyı hem-nişįn dutar yaǾnį muśāĥib idinür. 

 

42. Ġazel-i Dįger-133 

  [Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lü / Me fā Ǿį lü / Fe Ǿū lün] 

Beyt 

   Dįr’est ki dildār peyāmį ne-firistād 

   Nenvişt kelāmį vu selāmį ne-firistād 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Çoķdandur ki dildār bir ħaber göndermedi bir kelām yazmadı ve bir selām 

göndermedi. 

Beyt 

   Śad nāme firistādem u ān şāh-i sevārān 

   Peykį ne-devānįd u peyāmį ne-firistād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ben yüz nāme gönderdim ĥālbuki ol süvārlar pādişāhı bir peyk segirtmedi ve 

bir ħaber göndermedi. 

Beyt 

   Sūy-i men-i vaĥşį-śıfat-i Ǿaķl-remįde 

   Āhū-revişį kebk-ħurāmį ne-firistād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ben Ǿaķıl ürkmüş vaĥşį śıfatlunuñ cānibine bir āhū [164b] revişli kebklüñ 

śalınışlı göndermedi, yaǾnį bu śıfatlu bir peyk göndermedi. 

Beyt 

   Dānist ki ħˇāhed şodenem murġ-i dil ez dest 

   Vez ān ħaŧ-i çun silsile dāmį ne-firistād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bildi ki mürġ-i dil elden gidiserdür, ĥālbuki ol silsile gibi ħaŧdan bir duzaķ 

göndermedi. 

Beyt 

   Feryād ki ān sāķį-i şekker-leb-i ser-mest 

   Dānist ki maħmūrem u cāmį ne-firistād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Feryād ki ol müstaġnį şekker-leb sāķį bildi ki maħmūrum ve baña bir cām 

göndermedi. 
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Beyt 

   Çendān ki zedem lāf-i kerāmāt u maķāmāt 

   Hįçem ħaber ez hįç maķāmį ne-firistād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ol ķadar ki ŧarįķ-i Ǿaşķda kerāmāt ve maķāmāt lāfını urdum hįç baña bir 

maķāmdan hįçbir ħaber göndermedi. 

Beyt 

   Ĥāfiž be edeb bāş ki vā-ħˇāst ne-bāşed 

   Ger şāh peyāmį be ġulāmį ne-firistād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž öyle ol ki suǿāl ve cevāb olmaz, eger pādişāh bir ķulına bir ħaber 

göndermezse. 

 

43. Ġazel-i Dįger-134 

  [Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Beyt 

   Ey piste-i tu ħande zede ber ĥadįŝ-i ķand 

   Muştāķem ez berāy-i Ħodā yek şeker be-ħand 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy cānān senüñ dehānuñ ķand sözine gülmüşdür imdi Allāh içün ŧatlı bir 

ħande eyle ki müteleźźiz olalım. 

Beyt 

   Cāyį ki yār-i men be şeker-ħande [dem] zened 

   Ey piste kįstį tu Ħodā rā be ħod me-ħand 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bir yerde ki benüm yārim şekker-ħande ile tekellüm eyleye, iy fıstıķ sen 

kimsun Allāh içün kendüñe gülme. 
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Beyt 

   Ŧūbā zi ķāmet-i tu ne-yāred ki dem zened 

   Zįn ķıśśe buk-źerem ki soħen mį-şeved bulend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ŧūbā senüñ ķāmetüñden söz söylemege ķādir degül. Bu ķıśśadan geçelüm ki 

söz bülend olur. 

Beyt 

   Ger ŧįre mį-numāyį vu ger ŧaǾne mį-zenį 

   Mā nįstįm muǾteķid-i merd-i ħod-pesend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ŧįre ve ġażabda gösterirseñ ŧaǾne de urursañ biz ħod-pesend kişinüñ muĥibbi 

degülüz. 

Beyt 

   Z’āşiftegį-i ĥāl-i men āgāh key şeved 

   Ānrā ki dil negeşt giriftār-i įn kemend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benüm ĥālim perįşānlıġından āgāh olur ol kimse ki anuñ göñli bu kemend-i 

Ǿaşķa giriftār olmamış ola. 

Beyt 

   Ħˇāhį ki ber ne-ħįzedet ez dįde rūd-i ħūn 

   Dil der vefā-yi śoĥbet-i rūd-i kesān me-bend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Diler misin ki gözüñden ķan ırmaġı ķalķmaya göñlüñi kimseler oġulları 

muśāĥabeti vefāsına baġlama. 

Beyt 

   Bāzār-i şovķ germ şud ān şemǾ-ruħ kocāst 

   Tā cān u dil ber āteş-i rūyeş konem sipend 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Şevķ bāzārı ķızdı. Ol şemǾ-ruħ cānān ķandadur tā cān u dili āteş-i rūyına 

sipend idelim. 

Beyt 

   Ĥāfiž çu terk-i ġamze-i ħūbān ne-mį-kunį 

   Dānį kocāst cāy-i tu Ħˇārezm yā Ħocend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž, çünki maĥbūblar ġamzesini terk eylemezsin, bilür misün senüñ 

yerüñ neredür şehr-i Ħˇārezm veyā şehr-i Ħocend’dür. 

 

44. Ġazel-i Dįger-135 

  [Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tün / Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tün] 

Beyt 

   Dest ez ŧaleb ne-dārem tā kām-i men ber āyed 

   Yā ten resed be cānān yā cān zi ten ber āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Elimi ŧalebden çekmem murād ĥāśıl [165a] olınca yā ten cānāna irişe veyā 

cān tenden çıķa. 

Beyt 

   Her dem çu bį-vefāyān ne-tevān girift yārį 

   Māyįm u ħāk guyeş tā cān zi ten ber āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Her nefes vefāsızlar ki gibi bir yār ŧutmaķ olmaz, yaǾnį her gün bir dilbere 

Ǿāşıķ olmaķ olmaz.İmdi biz ol cānānuñ ħāk-i kūyılaüz cānım tenden çıķınca. 

Beyt 

   Cān ber leb’est u ĥasret der dil ki ez dehāneş 

   Ne-grifte hįç kāmį cān ez beden ber āyed 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cān dudaķda ve ĥasret dildedür ki cānānuñ dehānından bir murād almayub 

cān bedenden çıķar. 

Beyt 

   Ez ĥasret-i dehāneş āyed be teng cānem 

   Ħod kām-i teng-destān key ez dehān ber āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānānuñ dehānı ĥasretinden cānım ŧārılur faķirlerüñ murādı ħod ol dehāndan 

ķaçan ĥāśıl ĥāżil olur. 

Beyt 

   Bugşāy turbet-imenbaǾd ez vefāt u binger 

   Kez āteş-i derūnem dūd ez kefen ber āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benüm ķabrimi vefātımdan śoñra aç ve nažar eyle ki derūnum āteşinden 

kefenimden dütün çıķar. 

Beyt 

   Ber ħįz tā çimen rā ez ķāmet-i bulendet 

   Hem serv der ber āyed hem nārven ber āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Āfāķ üzre ķalķub boy göster tā ki çemenüñ senüñ boyuñdan ve ķıyāmuñdan 

hem serv źevķ-ışevķinden ĥāśıla ve mįveye gele hem ķara aġacı boy çeke yaǾnį 

senüñ ķāmet u ķıyāmuña ve bunlardan bu ĥāletler žuhūr eyleye. 

Beyt 

   Ber būy-i ān ki der bāġ yābed gulį çu rūyet 

   Āyed nesįm u her dem gird-i çimen ber āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 YaǾnį ol ümįd üzere ki bāġda senüñ rūyuñ gibi bir gül bula bād-ı nesįm gelür 

ve her dem çemen eŧrafını dolanır. 
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Beyt 

   Bunmāy ru ki ħalķį vāleh şevend u ĥeyrān 

   Bugşāy leb ki feryād ez merd u zen ber āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 YaǾnį yüzüñi göster ki bir bölük ħalķ vālih ve ĥayrān olsunlar. Lebüñi aç ve 

tekellüme gel kelāmuñ leźźetinden merd u zenden feryād u fiġān çıķa. 

Beyt 

   Her yek şikest-i zülfet pencāh şest dāred  

   Çün įn dil-i şikeste bā ān şiken ber āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ zülfüñ her bir büklüminüñ elli oltası yaǾnį ħam ve tābı vardur. Pes 

imdi bu śınuķ göñül ol şiken-i zülfle nice çıķışur. 

şest aġa maǾnāsınadur niteki sözini buyırur. 

 Cihān be kām-ı murādeş zi māh tā māhį 

 Be kām-i ĥāsed ū çun be kām-i māhį şest 

 

Beyt 

   Gūyend źikr-i ħayreş der ħayl-i Ǿaşķ-bāzān 

   Hercā ki nām-i Ĥāfiž der encumen ber āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAşķbāzlar bölüginde źikr ħayırla söylerler her yerde ki Ĥāfıž’uñ adı 

dirnekde ve meclisde çıķub peydā ola. 

 

45. Ġazel-i Dįger-136 

  [Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün] 

Beyt 

   Nisbet-i rūyet eger bā-māh u pervįn kerdeend 

   Śūretį nā-dįde ıŧlāķį be-taħmįn kerdeend 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ rūyuñı yaǾnį yüzüñi eger māh ve pervįne teşbįh eyledilerse şekl ü śūret 

ve rūyuñı görmeyüb taħmįn ve ķıyās ile ıŧlāķ eylemişlerdür. 

Beyt 

  Şemmeǿi ez dāstān-ı [165b] Ǿaşķ-i şūr-engįz-i māst 

  Ān ĥikāyethā ki ez Ferhād u Şįrįn kerdeend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bizüm şūr-engįz Ǿaşķımız destānından bir şemmedür yaǾnį ġavġa ķoparıcı 

Ǿaşķımızuñ ķıśśasından bir cüzǿidür ol ĥikāyetler ki Ferhād u Şirįn’den 

eylemişlerdür. 

Beyt 

  Sāķiyā mey dih ki bā-ĥukm-i ezel tedbįr nįst  

  Ķābil-i taġyįr ne-buved ānçi taǾyįn kerdeend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy sāķį bāde vir ki ĥükm-i ezele tedbįr yoķdur zįrā taġyįr ķabūl eylemez ol 

nesne ki ezelde taǾyįn eylemişlerdür. 

Beyt 

  Hįç mujġān-i dirāz u ġamze-i cādū ne kerd 

  Ān ki ān ħāl-i siyāh u zulf-i muşkįn kerdeend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Hįç uzun müjgān ve cādū ġamze eylemedi ol nesneyi ki ol ħāl-i siyāh ile zülf-

i müşkįn eylemişlerdür. 

Beyt 

  Der-sifālįn kāse-i rindān be-ħāˇrį mengerįd 

  Kįn ĥarįfān ħiđmet-i cām-i cihān bįn kerdeend 

 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Rindlerüñ saķsıdan kāsesine ĥaķāretle nažar eylemeñ zįrā bu ŧāǿife cām-ı 

cihān-nümāya ħiđmet eylemişlerdür ve śafāy-ı ķalbe mālik olmışlardur ĥāśılı dillerini 

cānān muĥabbetine taħśįś ve māsivādan taħlįś ile her cānibe nažar śalsalar göñül 

göziyle bį-hicāb müşāhede iderler. 
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Beyt 

  Ez ħired bįgāneǿi çūn dāned ender ber keşįd 

  Duħter-i rez rā ki naķd-i Ǿaķl kābįn kerdeend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAķıldan bir bįgāne nice sįneye çekebilür rez ķızını ki aña naķd-i Ǿaķlı kābįn 

eylemişlerdür. 

Beyt 

  Ħākiyān bį-behre’end ez curǾa-i keǿsu’l-kirām 

  Įn teŧāvul bįn ki bā-Ǿuşşāķ-i miskįn kerdeend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾUşşāķ-ı ħāķsārān kerįmler kāsesi cürǾasından bį-naśįblerdür bu žulmi gör ki 

miskįn Ǿāşıķlara eylemişlerdür yaǾnį cürǾa-i keǿs-i kirāmdan ħāke naśįb var ħākreh 

yoķ zįrā Ǿādetā cürǾa ħāke seperler. 

Beyt 

  Şehper-i zāġ u zaġan zįbā-yi śayd u ķayd nįst 

  Įn kerāmet hemreh-i şehbāz u şāhįn kerdeend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

Çaylaķ ve ķuzġun ķanādı śayda ve ķayda lāyıķ degül belki bu kerāmet ve 

eylik şehbāz u şāhįne ķarįndur yaǾnį Ǿaşķ her deniyyü’ŧ-ŧabǾ rezįle lāyıķ degül . 

Beyt 

  Nekhet-i cān-baħş dāred ħāk-i kūy-i dil-berān 

  ǾĀşıķān įncā meşām-i Ǿaķl muşkįn kerdeend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dilberler ħāk-i kūyınüñ cān baġışlayıcı laŧįf ķoķusı var Ǿāşıķlar bunda Ǿaķıl 

meşāmmını müşkįn eylemişlerdür yaǾnį Ǿāşıķlar ħāk kūy-i dilberānı misk ü Ǿanber 

yerine meşāmm-ı Ǿaķıllarına Ǿaŧŧar idinür. 

Beyt 

  ŞiǾr-i Ĥāfižrā ki yekser vaśf-i iĥsān-i şumast 

  Her kucā be-şenįde’end ez śıdķ taĥsįn kerdeend 

 



115 

 

 Maĥśul-ı Beyt:   

 Ĥāfıž’uñ şiǾirini veyā şiǾirine ki cemįǾan sizüñ iĥsānuñız vaśfıdur her yerde 

ki ol şiǾiri işitmişlerdür śıdķıla taĥsįn eylemişlerdür. 

 

46. Ġazel-i Dįger-137 

  [Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / FāǾi lün] 

Beyt 

   Śūret-i ħūbet nigārā ħoş be-āyįn besteend 

   Gūyiyā naķş-ı lebet ez cān-ı şįrįn besteend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy nigār, senüñ śūret-i ħūbuñı [166a] güzel üslūbıyla baġlamışlardur gūyiyā 

lebüñ naķşını cān-ı şįrįnden ħalķ eylemişlerdür. 

Beyt 

   Ħaŧŧ-ı sebz u Ǿāreżet bes ħūb u dilkeş yāftem 

   Sāyebān ez gerd-i Ǿanber gird-i nesrįn besteend 

 

 Maĥśū-ı Beyt: 

 Senüñ ħaŧŧ-ı sebziñi ve Ǿārıżını ziyāde ħūb [ve] laŧįf buldum ke’enne ki Ǿanber 

tozından nesrįn eŧrāfına sāyebān baġlamışlardur. 

Beyt 

   Ez berāy-i maķdem-i ħayl-i ħayālet merdumān 

   Zi eşk-i rengįn der diyār-i dįde āyįn besteend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ ħayālüñ pādişāhı Ǿaskeri gelmek içün göz merdümleri eşk-i surħdan 

dįde diyārında āyįn ve āzįn baġlamışlardur. 

Beyt 

   Kār-i zulf-i tust muşk efşānį ammā ĥāliyā 

   Maślaĥatrā tohmetį ber nāfe-i Çįn besteend 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ efşānlıķ töhmet baġlamışlardur. 

Beyt 

  Yā Rab ān rūyest u der pįrāmeneş bend-i kulāh 

  Yā be gird-i māh-ı tābān Ǿıķd-ı Pervįn besteend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAcabā cān[ān]uñ rūyı eŧrāfında bend-i külāh mıdur yoķsa māh-ı tābān 

eŧrāfında ülker diziśidur. 

Beyt 

  Cumle vaśf-i Ǿaşķ-i men būdest u ĥusn-i rūy-i tū 

  Pįş ez įn įnhā ki ber Ferhād u Şįrįn besteend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt:  

 CemįǾan benüm Ǿaşķum ve senüñ rūyuñ vaśfı imiş ol ķıśśalar ve ĥikāyeler ki 

bundan evvel Ferhād u Şįrįn’e baġlamışlardur. 

Beyt 

  Ĥāfižā maĥż-i ĥaķįķat gūy yaǾnį sırr-ı Ǿaşķ 

  Ġayr ez įn dįger ħayālātį be-taħmįn besteend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž ħāliś ve śāfį söyle ki ol ĥaķįķat sırr-ı Ǿaşķdur ve bu sırr-ı Ǿaşķdan 

ġayrı özge bir niçe ħayāldur ki taħmįn ile baġlamışlardur ve kitāblara yazmışlardur. 

 

47. Ġazel-i Dįger-138 

  [Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

  Būy-i muşk ez Ħoten-i bād-ı śabā mį-āyed
31

 

  Įn çu bādest k’ezū būy-i şumā mį-āyed 

 

  

                                                 
31

 Nüsħa: Būy-i muşk-i Ħoten ez bād-ı śabā mį-āyed  
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bād-ı śabā Ħoten’den misk ķoķusı gelür. Bu ne bāddur iy cānān ki andan 

sizüñ ķoķuñuz gelür. 

Beyt 

  Nekhet-i muşk-i Ħoten mį-demed ez ceyb-i nesįm 

  Kārvānį meger ez mulk-i Ħıŧā mį-āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ceyb-i nesįmden misk-i Ħoten ķoķusı eser. Ke’enne ki mülk-i Ħıŧā’dan misk 

kārvuvānı gelür. 

Beyt 

  Ber ne dārem dil ezū tā ne reved cān zi tenem 

  Gūş kon k’ez suħanem būy-i vefā mį-āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Göñlümi ol cānānuñ muĥabbetinden ķaldırmam cānum tenden gitmeyince. 

Diñle ki sözümden vefā ķoķusı gelür. 

Beyt 

  Pįş-i tįr-i ġameş ey dil siper ez sįne be-sāz 

  Dįde ber bend ki peykān zi hevā mį-āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy göñül, ol cānānuñ tįr-i ġamı öñine sįne siper eyle belki gözüñi baġla ki 

peykān havādan gelür yaǾnį göñle belā gözden gelür, imdi gözüñi yum güzelleri 

görüb göñli Ǿaşķ ġuśśasına düşürmeye. 

Beyt 

  ǾAşķ-i ebrū-yi tu peyveste merā mį-pursed 

  Pādişāhį’st ki yādeş zi gedā mį-āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAşķ-ı ebrū-yı cānān bir pādişāhdur ki yādına gedā gelür. 
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Beyt 

  Bes ki ez Ǿaşķ-i menet pāy furū reft be-gil 

  Merdum-i çeşm-i merā ez tu ĥayā mį-āyed 

 

[166b] Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benüm eşkimden çoķ ki ayaġuñ balçıġa batduġundan merdüm-i çeşmim 

ĥicābdadur. YaǾnį senden baña ĥicāb geldi. 

   Beyt 

  Ĥāfiž ez bāde me perhįz ki gul bāz be-bāġ 

  Ez pey-i Ǿayş be śad berg u nevā mį-āyed 

 

Berg azuķ ve yaraķ ve zįnet ve yapraķdur. Nevā niǾmet ve ġınā ve sāz ve naġmedur. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž, bādeden perhįz eyleme gene Ǿayş içün yüz berg ve nevā gelür. 

 

48. Ġazel-i Dįger-139 

  [Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün] 

Beyt 

   Rūz-i vaśl-i dōst dārān yād bād  

   Yād bād ān rūzgārān yād bād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dostlaruñ vaślı güni yād olsun añılsun ol eyyām añılsun. 

Beyt 

   Kāmem ez telħį-i ġam çun zehr geşt 

   Bāng-ı nūş-ı bāde-ħˇārān yād bād 

 

 Kām kāf-ı ǾArabįyle ŧamāķ maǾnāsınadur. 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

Damaġım ġam acılıġından zehir gibi oldı ve bāde-nūşlaruñ bāng-ı nūşānūşı 

yād olsun. 
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Beyt 

   Gerçi yārān fāriġend ez yād-ı men 

   Ez men įşānrā hezārān yād bād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Gerçi yārān beni añma[ķ]dan fāriġlerdür ammā benden anlara biñ yād olsun. 

Beyt 

   Mubtelā geştem derįn bend u belā 

   Kūşiş-i ān ĥaķ-guzārān yād bād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bu belā bendinde mübtelā oldum ol ĥaķ edā idici dostlar saǾyi yād olsun. 

Beyt 

   Gerçi śad rūdest der çeşmem mudām 

   Zinderūd-i bāġ-kārān yād bād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Egerçi gözümde her dem her zamān göz yaşlarından yüz ırmaķ olur. Pes imdi 

bāġcılaruñ Zinderūd’ı yād olsun. 

Beyt 

   Nįk der tedbįr-i ġam der māndeem 

   Çāre-i ān ġam-gusārān yād bād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Muĥkem ġam tedbįrinde Ǿāciz ol maǾhūd ġam-güsārlaruñ çāresi yād olsun. 

Beyt 

   Rāz-i Ĥāfiž baǾd ez įn nā-gofte mānd 

   Ey dirįġ ān rāz-dārān yād bād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥāfıž’uñ rāzı şimden śoñra söylenmedük ķaldı yaǾnį kimse ķalmadı ki rāzını 

śaķlar pes imdi iy yārān, ĥayf ol maǾhūd rāz-dārlar añılsun. 

 



120 

 

49. Ġazel-i Dįger-140 

  [Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Muŧrib-i Ǿaşķ Ǿaceb sāz u nevāyį dāred 

   Naķş-i her naġme ki zed rāh be-cāyį dāred 

 

Nevāy naġmeden bir perdenüñ ismidür. 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

  ǾAşķ muŧribinüñ Ǿaceb sāz ve nevāsı var her naġmenüñ śūretin ki çaldı 

perdesi bir yerdedür yaǾnį envāǾ-ı naġamāt çaldı. 

Beyt 

   ǾĀlem ez nāle-i
32

 Ǿuşşāķ me-bādā ħālį 

   Ki ħoş-āheng u feraĥ-baħş śadāyį dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾĀlem nāle-i Ǿuşşāķdan ħālį olmasun zįrā güzel ve laŧįf āheng ve feraĥ ve śafā 

baġışlayıcı śadāsı var. 

Beyt 

   Pįr-i dordį-keş-i mā gerçi nedāred zer u zūr 

   Ħoş Ǿetā-baħş u ħaŧā-pūş Ħodāyį dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bizüm bāde-nūş pįrimüz gerçi zer ve zūr ŧutmaz ammā iĥsān baġışlayıcı ve 

ħaŧā ve maǾśįyeti setr idici güzel efendisi var. 

Beyt 

   Muĥteşem dār dilem k’įn meges-i ķand-perest 

   Tā hevā-dār tu şud ferr-i humāyį dāred 

 

  

 

 

                                                 
32

 Yazmada “naġme-i” şeklindedir.  
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benüm gönlümi ĥurmetli ve Ǿizzetli ŧut zįrā bu ķand-perest [167a]meges 

senüñ hevādāruñ olaldan beri ferr-i hümā ŧutar ĥāśılı senüñ mihrüñ aña bir şeref 

virmişdür ki andan āŝār-ı ġarįbe śādır olur. 

Beyt 

   Ez Ǿedālet ne buved dūr egereş porsed ĥāl 

   Pādişāhį ki be hem-sāye gedāyį dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAdāletdenbaǾįd degüldür eger anuñ ĥālini śorarsa yaǾnį bir pādişāh ki bir 

gedā ķoñşısı ola. 

Beyt 

   Eşk-i ħūnįn be-numūdem be ŧabįbān goftend 

   Derd-i Ǿaşķest u cigersūz devāyį dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Kendi ķanlu yaşımı ŧabįblere gösterdüm. Didiler senüñ derdüñ Ǿaşķ derdidür, 

ĥālbuki ciger-sūz bir devāsı var yaǾnį Ǿaşķ derdinüñ devāsı śabırdur ol ise ciger-

sūzdur taĥammüle mecāli yoķ. 

Beyt 

   Sitem ez ġamze meyāmūz ki der meźheb-i Ǿaşķ 

   Her Ǿamel ecrį vu her kerde cezāyį dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ġamzeñden žulmi ögrenme ki Ǿaşķ meźhebinde her Ǿamelüñ ecri ve her işüñ 

cezāsı var. 

Beyt 

   Neġz goft ān but-i tersābeçe-i bāde-furūş 

   Şādį-yi rūy-i kesį ħor ki śefāyį dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bāde-furūş tersā-beççe büt yaǾnį maĥbūb eyi söyledi ki şarābı bir kimsenüñ 

yüzi şevķine iç ki śafāsı ola. 
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Beyt 

   Ħusrevā Ĥāfiž-i dergāh-nişįn Fātiĥa ħˇānd 

   Vez zebān-i tu temennā-yi duǾāyį dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy pādişāh, Ĥāfıž-ı dergāh-nişįn Fātiĥa oķudı ve senüñ dilüñden duǾā 

temennāsın ŧutar. 

 Ķāfiyemizdur niçün duǾā buyurmuşdur ve-illā āmįn maķāmı idi taķdįri āmįni 

dāred. 

 

50. Ġazel-i Dįger-141 

  [Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Nįst der şehr nigārį ki dil-i mā bebered 

   Baħtem er yār şeved raħtem ez įncā be-bered 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Şehr-i Şįrāz’da bir nigār yoķdur ki bizden göñül ilede pes ŧālįǾ baña yār 

olursa raħt ve esbābımı bu yerden ilede. 

Beyt 

   Kū ĥarįfįkeş-i sermest ki pįş-i keremeş 

   ǾĀşıķ-i sūħte-dil nām-i temennā be-bered 

 

Keş ǾAcāmdan ve baǾżı lüġatlerden mesmūǾ olan kāf-ı ǾArabįnüñ fetĥiyledür 

ve baǾżı lüġat kāf-i ǾAcemįnüñ kesriyle yazdı nazlı ve şādān ve ferħān maǾnāsınadur. 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ķanı bir pįr ve dāşādān ve ferħān bir bāde-nūş muśāĥib ki anuñ keremi 

ķatında sūħte dil Ǿāşıķ temennā adını aña. 

Beyt 

   Bāġbānā zi ħezān bį-ħaberet mį-bįnem 

   Āh ez ān rūz ki bādet gul-i raǾnā be-bered 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy bāġbān, ħazāndan seni bį-ħaber gördüm āh ol günden ki gül-i raǾnāñı 

senüñ bād-ı ħazān ilede. 

Beyt 

   Rehzen-i dehr ne-ħuftest meşov įmen ezū 

   Eger imrūz ne-bordest ki ferdā be-bered 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dehruñ ĥarāmįsi uyumamışdur andan emįn olma yaǾnį ġāfil degül eger bugün 

Ǿömr-i nāzenįniñi alub iletmedise yarın iledür. 

Beyt 

   Der ħiyāl įn heme luǾbet be heves mįbāzem 

   Bū ki śāĥib-nažarį nām-i temāşā be-bered 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Kendi ħayālimde heves ile bu ķadar luǾbet ve ĥoķķa-bāzlıķ iderüm ola ki bir 

śāĥib-nažar temāşā adını aña yaǾnį Ĥāfıž’uñ ħayāl-engįz eşǾārını seyr ve temāşā 

idelüm. 

Beyt 

  Ǿİlm u fażlį ki be çil sāl dilem [167b] cemǾ-āverd 

  Tersem ān nergis-i mestāne be yaġmā be-bered 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bir Ǿilim ve fażıl ki ķırķ yılda divşirdüm ķorķarum ki ol nergis-i mestāne 

yaġmā ile ilede. 

Beyt 

   Siĥr bā-muǾcize pehlū ne-zened įmen bāş 

   Sāmirį kįst ki dest ez yed-i beyżā be-bered 

 

BaǾżı nüsħada: 

Bāng-ı gāvį çi śedā bāz dehed Ǿişve me-ħar  
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Siĥir muǾcizeye yanaşmaz yaǾnį berāber olmaz, sen emįn ol Sāmirį kimdür ki 

Ĥażret-i Mūsā’dan [el] iledüb aña ġalebe [eyleye]. 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bir śaġıruñ āvāzı ne śadā virür, aldanma yaǾnį Sāmirį ĥuliyy-i Ķıbŧį’den 

peydā eyledügi buzaġınuñ ne śıyt u śedāsı olur, anuñ ħuvārına yaǾnį śaġır buzaġısı 

āvāzına aldanma siĥirlidür ötesi bāŧıldur. 

Beyt 

   Rāh-i Ǿaşķ erçi kemįngāh-i kemān-dārānest 

   Herki dāniste reved śorfe zi aǾdā be-bered 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Rāh-ı Ǿaşķ egerçi kemāndārlar kemįngāhıdür ammā her kimse ki dāniste yaǾnį 

Ǿāķılāne gide aǾdādan śarfe ziyāde iledür. 

Beyt 

   Cām-i mįnāyį-i mey sedd-i reh-i teng-dilįst 

   Menih ez dest ki seyl-i ġamet ez cā be-bered 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cām-ı minā-yı mey elden ķoma ki seyl-i ġam seni yerüñden iledür yaǾnį telef 

ider. 

Beyt 

   Ĥāfiž er cān ŧalebed ġamze-i mestāne-i yār 

   Ħāne ez ġayr be-perdāz [u] behil tā be-bered 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž, eger yāruñ ġamze-i mestānesi cān ŧaleb iderse ħāne-i aġyārdan ħālį 

eyle ve ķo tā iletsün yaǾnį derūn-ı dilde ġayre yer ķoma tā cānı alub iletsün. 
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51. Ġazel-i Dįger-142 

  [Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Cihān ber ebrū-yi Ǿįd ez hilāl vesme keşįd 

   Hilāl-i Ǿįd ber ebrū-yi yār bāyed dįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cihān ebrū-yı Ǿįde hilālden vesme çekdi pes hilāl-i Ǿįdi ebrū-yı yārda görmek 

gerek. 

Beyt 

   Şikeste geşt çu poşt-i hilāl ķāmet-i yār 

   Kemān-i ebrū-yi yārem çu vesme bāz keşįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Hilāl arķası gibi benüm ķāmetüm śındı benüm yārimüñ kemān-ı ebrūsı 

kendüye vesme çekdi. 

Beyt 

  Me-pūş rūy u meşov dirhem ez teferruc-i ħalķ 

Ki ħˇānd ħaŧŧ-ı tu berrū “ve in yekād” [u] demįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Yüzüñi örtme ve maĥcūb olma ħalķuñ tefrrücidden ve seyrinden zįrā senüñ 

ħaŧŧuñ rūyuña “Ve in yekād” āyetin oķudı. 

Beyt 

  Meger nesįm-i tenet śubĥ der çemen bugzeşt 

  Ki gul be būy-i tu ber ten çu śubĥ cāme derįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ke’enne ki senüñ tenüñ nesįmi śabāĥ vaķti çimene uġradı ki gül senüñ būyuñ 

sebebiyle teni üzerinde śubĥ gibi cāmesini çāk eyledi. 
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Beyt 

   Nebūd çeng u rebāb u gul u nebįd ki būd 

   Gil-i vucūd-i men āġişte-i ġulāb u nebįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Çeng ve rebāb ve gül ve nebįd dünyāda yoġ idi ki benüm vücūdum balçıġı 

gülāb ve nebįde bādedur yaǾnį nebįde āġişte idi. 

Beyt 

   Biyā ki bā tu be-gūyem ġam-i melālet-i dil 

   Çerā ki bįtu ne-dārem mecāl-i goft u şenįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Gel saña göñlüñ ġam ve melāletini söyleyeyin zįrā ki sensiz dimeye ve 

işitmeye mecālüm yoķdur. 

Beyt 

   Behā-yi vaśl-i tu ger cān buved ħarįdārem 

   Ki cins-i ħūb [168a] mubaśśir be-herçi dįd ħarįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ veśālüñ bahāsı cān ise de müşterįyüm zįrā mubaśśır ħūb metāǾı niçe 

görürse śatun alurdı. 

Beyt 

   Me-rįz āb-i sirişkem ki bį-tu dūr ez tu 

   Çu bād mį-şud [u] der ħāk-i rāh mį-ġalŧįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Gözüm yaşını dökme zįrā sensiz senden ırāķ bād gibi giderdi ve yol 

ŧopraġında yuvalanurdı. 

Beyt 

   Çu māh-i rūy-i tu der şām-i zulf mį-dįdem 

   Şebem be rūy-i tu rūşen çu rūz mį-gerdįd 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Çünki senüñ māh-ı rūyuñı şām-ı zülfüñde görürdüm senüñ rūyuñ sebebiyle 

gice baña rūz gibi rūşen görinürdi yaǾnį rūşen olurdı. 

Beyt 

   Be leb resįd merā cān u ber neyāmed kām 

   Be ser resįd umįdem ŧaleb beser neresįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānum dudaġıma irişdi ve murād ĥāśıl olmadı ümįdlerüm de ĥadd u ġāyete 

irişdi. 

Beyt 

   Zi şovķ-i rūy-i tu Ĥāfiž nivişt ĥarfį çend 

   Be-ħˇān be-nažmeş u der gūş kon çu morvārįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ rūyuñ şevķinden Ĥāfıž bir niçe ĥarf yazdı imdi ol ĥarfleri nažmıyla 

oķu ve ķulaġa ŧaķ incü gibi. 

 

52. Ġazel-i Dįger-143 

  [Müf te Ǿi lün / Fā Ǿi lün / Müf te Ǿi lün / Fā Ǿi lün] 

Beyt 

   Ĥāfiž-[i]ħalvetnişįn dūş be meyħāne şud 

   Ez ser-i peymān bereft bā ser-i peymāne şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ħalvet-nişįn Ĥāfıž dün gice meyħāneye gitdi zühd ü taķvā Ǿahd u peymānı 

sevdāsından gitdi ve peymāne hevāsına gitdi ve düşdi. 

Beyt 

   Şāhid-i Ǿahd-i şebāb āmede būdeş be ħˇāb 

   Bāz be pįrāne-ser Ǿāşıķ u dįvāne şud 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Yigitlik zamānı maĥbūbı Ĥāfıž’[a] düşde gelmiş idi, yine pįrlik vaķtinde 

Ǿāşıķ ve dįvāne oldı zįrā “Eş-şebābu şuǾbetun mine’l-cunūn” [dur]. 

Beyt 

   Muġ-beçeǿi mį-goźeşt rāhzen-i dįn u dil 

   Der pey-i ān āşinā ez heme bįgāne şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dįn ve dil rehzeni bir muġbeçe geçerdi. Pes, Ĥāfıž ol āşinā[nuñ] ardunca 

cemįǾinden bįgāne oldı. 

Beyt 

   Āteş-i ruħsār-i gul ħarmen-i bulbul be-sūħt 

   Çihre-i ħandān-i şemǾ-āfet-i pervāne şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Gülüñ āteş-i ruħsārı ħirmen-i bülbüli yaķdı yaǾnį ħirmen vücūd-ı bülbüli 

yaķdı, şemǾüñde çehre-i ħandānı āfet-i pervāne oldı. 

Beyt 

   Girye-i şām u seĥer şukr ki żāyiǾ ne-geşt 

   Ķaŧre-i bārān-i mā govher-i yekdāne şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Şükür ki bizüm śabāĥ ve aħşām giryemüz żāyiǾ olmadı, ķaŧre-i bārānımuz 

gevher-i yekdāne oldı. 

Beyt 

   Śūfį-i mecnūn ki dį cām u ķadeĥ mį-şikest 

   Dūş be yek curǾa mey Ǿāķil u ferzāne şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Mecnūn śūfį ki dün meclisde ķadeĥi şikest iderdi dün gice bir ķadeĥ
33

 mey 

içmek sebebiyle Ǿāķıl ve ferzāne oldı. 

                                                 
33

 Yazmada: cürǾa şeklindedir. 
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Beyt 

   Nergis-i sāķį be-ħˇānd āyet-i efsūngerį 

   Ĥalķa-i evrād-i mā meclis-i efsāne şud 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Sāķį seĥĥārlıķ āyetin oķudı. Pes bizüm evrādımuz ĥalķası efsāne meclis oldı. 

Beyt 

   Menzil-i Ĥāfiž kunūn bezmgeh-i pādişast 

   Dil ber-[i] dildār reft cān ber-[i] cānāne şud 

[168b] 

Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥāfıž’uñ menzili pādişāh bezmgehidur şimdi göñül dildār ķatına vardı cān da 

cānān yanına vardı. 

 

53. Ġazel-i Dįger-144 

  [Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

  Hergizem naķş-i tu ez lovĥ-i dil u cān ne-reved 

  Hergiz ez yād-i men ān serv-i ħurāmān ne-reved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ naķş-ı rūyuñ hergiz benüm levĥ-i dil u cānumdan gitmez ve hergiz 

benüm senüñ ol serv-i ħırāmān gibi ķāmetüñ gitmez. 

Beyt 

  Ez dimāġ-i men-i ser-geşte ħiyāl-i ruħ-ı tu 

  Be cefā-yi felek u ġuśśe-i dovrān ne-reved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ben sergeştenüñ dimāġından senüñ ruħuñ ħayāli felek cefāsıyla ve devrān 

ġuśśasıyla gitmez. 
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Beyt 

  Der ezel best dilem bā ser-i zulfet peyvend 

  Tā ebed ser ne-keşed vez ser-i peymān ne-reved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ezelde benüm göñlüm ser-i zülfüñle Ǿahd ve peymān baġladı. Pes imdi 

muĥabbetüm ezelįdür ebede dek muĥabbetümden baş çeküb ser-i peymāndan gitmez. 

Beyt 

  Herçi cuz bār-i ġamet der dil-i miskįn-i menest 

  Be-reved ez dil-i men vez dil-i men ān ne-reved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt:  

 Her ne ki senüñ ġamuñ yükinden ġayrı benüm göñlümdedür, benüm 

göñlümden ol gider ve bār-ı ġamuñ göñülden gitmez. 

Beyt 

  Ānçonān mihr-i tuem der dil u cān cāy girift 

  Ki eger ser be-reved mihr-i tu ez cān ne-reved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dil ve cānumda senüñ muĥabbetüñ ancılayın yer ŧutdı ki eger başum giderse 

senüñ mihrüñ dil ve cānumdan gitmez. 

Beyt 

  Ger reved ez pey-i ħūbān dil-i men maǾźūr est 

  Derd dāred çi koned kez pey-i dermān ne-reved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Eger benüm göñlüm ħūblar ardunca giderse maǾźūrdur, zįrā derdi var[dur] 

nice eylesün ki dermān ardunca gitmeye. 

Beyt 

  Herki ħˇāhed ki çu Ĥāfiž ne-şeved ser-gerdān  

  Dil be ħūbān ne-dehed vez pey-i įşān ne-reved 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Her kim dilerse ki Ĥāfıž gibi ĥayrān ve sergerdān olmaya göñlini ħūblara 

virmeye ve anlaruñ ardunca gitmeye. 

 

54. Ġazel-i Dįger-145 

   [Mef Ǿū lü / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿū lün] 

Beyt 

    ǾAşķ-i tu nihāl-i ĥayret āmed 

    Vaśl-i tu kemāl-i ĥayret āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ Ǿaşķuñ ĥayret fidāni geldi, senüñ vaśluñ daħi kemāl-i ĥayretdedur. 

Beyt 

    Bes ġarķa-i baĥr-i vaśl k’āħir 

    Hem bā-ser-i ĥāl-i ĥayret āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Niçe vaśl baĥrine ŧalmış kimse Ǿāķıbet ĥāl-i ĥayret cihetine geldi. 

Beyt 

    Ne vaśl be-māned u ne vāśil 

    Ān-cā ki ħiyāl-i ĥayret āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ne vaśl ķalur ve ne vāśıl ol yerde ki ħayāl-i ĥayret geldi. 

Beyt 

    Ez her ŧarafį ki gūş kerdem 

    Āvāz-i suǿāl-i ĥayret āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Her cānibden ki diñledüm ve işitdüm ĥayret suǿāl ve āvāzı geldi. 
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Beyt 

    Yek dil be-numā ki der reh-i ū 

    Ber çihre ne ħāl-i ĥayret āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bir göñül göster cānān yolında ki çehresinde Ǿalāmet-i ĥayret olmaya. 

Beyt 

    Şud munhezim ez kemāl-i Ǿizzet 

    Ānrā ki celāl-i ĥayret āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Kemāl-i Ǿizzetden münhezim oldı ol kimseye Ǿažamet-i ĥayret geldi. 

Beyt 

    Ser tā ķadem-i vucūd-i Ĥāfiž 

    Der Ǿaşķ nihāl-i ĥayret āmed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Başdan ayaġa Ĥāfıž’uñ vücūdı Ǿaşķ içinde ĥayret fidānı geldi. 

 

55. Ġazel-i Dįger-146 

  [Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Dūş mį-āmed u ruħsāre ber efrūħte būd 

   Tā kocā bāz dil-i ġam-zedeǿi sūħte būd 

 

[169a]  

Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dün gice ruħsāresini yaluñlandırub gelürdi, Ǿacabā ķanda ġamzede bir 

Ǿāşıķuñ göñlini veyā bir ġamzede göñli yandırmuş idi. 
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Beyt 

   Resm-i Ǿāşıķ-kuşį vu şįve-i şehr-āşūbį 

   Cāmeǿi būd ki ber ķāmet-i ū dūħte būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾĀşıķ öldürücilik ķanūnı ve şehr-āşūbluķ ķāǾidesi bir ħilǾat imiş ol cānānuñ 

ķāmetine dikilmüş. 

Beyt 

   Cān-i Ǿuşşāķ sipend-i ruħ-i ħod mį-dānist 

   V’āteş-i çihre bedįn kār ber efrūħte būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾĀşıķlar cānını kendi ruħına sipend bilürdi ve çehre āteşini de bu iş içün 

yaluñlandurmuş idi. 

Beyt 

   Kufr-i zulfeş reh-i dįn mį-zed u ān sengįn-dil 

   Der reheş meşǾale ez çihre ber efrūħte būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānānuñ zülfi dįn yolını ururdı, ĥālbuki ol ŧaş yürekli küfr-i zülfi yolına 

meşǾale yaluñlandurmuş idi. 

Beyt 

   Dil besį ħūn be kef āverd velį dįde berįħt 

   Allāh Allāh ki telef kerd [u] ki endūħte būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Yürek çoķ ķan ele getürmüş idi ammā göz heb yabana dökdi. Allāh Allāh kim 

telef eyledi ve kim ķazanmış idi. 

Beyt 

   Yār me-frūş be dunyā ki besį sūd ne-kerd 

   Ānki Yūsuf be zer-i nā-sere be-frūħte būd 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Yāri dünyāya śatma zįrā çoķ fāǿide eylemedi ol kimse ki Ĥażret-i Yūsuf’ı bir 

niçe yaramaz aķçeye śatmuşlar idi. 

Beyt 

   Gerçi mį-goft ki zāret be-kuşem mį-dįdem  

   Ki nihāneş nažarį bā men-i dil-sūħte būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Egerçi cānān dir idi seni źelįl ve ĥaķįr ķatl iderüm lākin görürdüm ki nihānį 

men dil-sūħteye nažar[ı] var idi. 

Beyt 

   Goft u ħoş goft be-rev ħırķa be-sūzān Ĥāfiž 

   Yārab įn ķalb-şināsį zi ki āmūħte būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānān didi [ki] ĥālbuki eyi didi, var ħırķa-yı yandur iy Ĥāfıž, Ħˇāce buyurur 

ki Ǿacabā cānān bu ķalb-şināslıġı kimden ögrendi. 

 

56. Ġazel-i Dįger-147 

[Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Ķatl-i įn ħaste be şemşįr-i tu taķdįr ne-būd 

   Verne ez ġamze-i cādū-yi tu taķśįr ne-būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bu ħastanuñ ķatli senüñ şemşįrüñle taķdįr degül idi yoķsa senüñ ġamze-i 

cāduñda hįç taķśįr yoķ idi. 

Beyt 

   Yā Rab āyįne
34

-i ĥusn-i tu çi covher dāred 

   Ki derū āh-i merā ķuvvet-i teǿŝįr ne-būd 

 

                                                 
34

 Yazmada: “āyine” şeklindedir. 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAcabā senüñ āyine-i ĥüsnüñ ne cevheri vardur ki anda benüm āhımuñ 

ķuvvet-i teǿŝįri yoķdur. 

Beyt 

   Men-i dįvāne çu zulf-i tu rehā mį-kerdem 

   Hįç lāyıķterem ez ĥalķa-i zencįr ne-būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ben deli çünki senüñ zülfüñi terk eylerdüm ĥalķa-i zincįrden ġayrıya lāyıķraķ 

degül idüm. 

Beyt 

   Nāzenįnter zi ķadet der çemen-i nāz ne-rust 

   Ħoşter ez naķş-i tu der Ǿālem-i taśvįr ne-būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ ķaddüñden nāzlıraķ nāz çemeninde bir serv bitmedi ve senüñ naķş-ı 

rūyuñdan Ǿālem-i taśvįrde bir taśvįr yoķdur. 

Beyt 

   Tā meger hemçu śabā bāz be zulf-i tu resem 

   Ĥāśilem dūş be-cuz nāle-i [169b] şebgįr ne-būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Tā ola ki śabā gibi senüñ zülfüñe irüşem diyü dün gice ĥāśıl ve netįcem nāle-i 

şebgįr idi. 

Beyt 

   Ser zi ĥayret be der-i meykedehā ber kerdem 

   Çun şināsā-yi tu der śovmeǾe yek pįr ne-būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥayretden başumı meyħānelerde ķaldırdum çünki seni añlayıcı śavmaǾada bir 

pįr yoġ idi. 

 



136 

 

Beyt 

   Ān keşįdem zi tu ey āteş-i hicrān ki çu şemǾ 

   Cuz fenā-yi ħodem ez dest-i tu tedbįr ne-būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy āteş-i hicrān senden ol ĥāleti ve ol zaĥmeti çekdüm ki şemǾ gibi senüñ 

elüñden kendümi fenā eylemekden ġayrı tedbįrim yoġ idi. 

Beyt 

   Āyetį būd Ǿeźāb enduh-i Ĥāfiž bį-tu 

   Ki ber-i hįçkeseş ĥācet-i tefsįr ne-būd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥāfıž’uñ ġuśśası sensüz Ǿaźābdan bir nişān idi ki hįç kimsenüñ yanında tefsįr 

ve beyāne iĥtiyāç yoġidi. 

 

57. Ġazel-i Dįger-148 

   [Mef Ǿū lü / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿū lün] 

Beyt 

    Dil şovķ-i lebet mudām dāred 

    Yā Rab zi lebet çi kām dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Göñül dāǿim lebüñ şevķin ŧutar, Ǿacabā lebüñden ne murād dutar. 

Beyt 

    Cān şerbet-i mihr u bāde-i şovķ 

    Der sāġar-ı dil temām dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānmuĥabbet şerbetini ve şevķ bādesini göñül sāġarında kāmil ŧutar. 

Beyt 

    Sevdāyį-i zulf-i yār dāǿim  

    Der dām-ı belā maķām dāred 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Yārüñ zülfinüñ sevdāyįsi yaǾnį dįvānesi dām-ı belāda maķām ŧutar. 

Beyt 

    Tā śayd koned dilį be-şūħį 

    Ber gul zi benefşe dām dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānān şuħlıġla bir göñül śayd eylemek içün gül gibi Ǿārıż üzre benefşe gibi 

ħaŧdan duzaġı var. 

Beyt 

    Āħir resedem ki bāz porsem 

    Kān dilber-i mā çi nām dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Baña lāyıķ mıdur veyā lāyıķdur ki śoram ki bizüm dilberimizüñ nāmı nedür. 

Beyt 

    Bā-yār kocā nişįned ān kū 

    Endįşe-i ħāś u Ǿām dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Yāriyle ķanda oturub muśāĥib olabilür ol kimse ki ħāś u Ǿām endįşesin ŧutar. 

Beyt 

    Ħorrem dil-i ān kesį ki śoĥbet 

    ā-yār Ǿale’d-devām dāred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Mesrūr ol kimsenüñ göñli ki Ǿale’d-devām yāriyle śoĥbet ŧutar. 

Beyt 

   Ĥāfiž çi demį ħoşest meclis 

   Ki esbāb-i ŧarab temām dāred 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž, meclis ne vaķit ħoşdur ol dem ki esbāb-ı ŧarab ve şādį tamām ŧutar. 

 

58. Ġazel-i Dįger-149 

  [Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Men u śalāĥ u selāmet kes įn gumān ne-bered 

   Ki kes be rind-i ħarābāt žann-i ān ne-bered 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benüm ĥaķķumda śalāĥ ve selāmet maǾnālarını kimse žann eylemez, zįrā 

kimse rind-i ħarābāta bu žannı iletmez. 

Beyt 

   Men įn muraķķaǾ-i dįrįne behr-i ān dārem 

   Ki zįr-i ħirķa keşem mey kes įn gumān ne-bered 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ben bu yamalı ħırķayı anuñçün ŧutarum ki ħırķa altında şarāb ŧaşıyam ve 

kimse benüm ĥaķķumda bu žannı iletmeye. 

Beyt 

   Me-bāş ġirre be Ǿilm u Ǿamel faķįh mudām 

   Ki hįç kes zi ķażā-yi Ħodāy cān ne-bered 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy faķįh, Ǿilim ve Ǿamel sebebiyle maġrūr ve ġāfil olma dāǿimā zįrā hįç kimse 

Allāh’uñ ķażāsından cān iletmez. 

Beyt 

   Meşov firįfte-i reng u bū ķadeĥ derkeş 

   Ki jeng-i ġam zi dilet cuz mey-i muġān ne-bered 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾĀlem reng [u] būyınuñ maġrūr[ı] olma ve ķadeĥ çek zįrā ġam pasını 

göñlüñden mey ve muġāndan ġayrısı iletmez. 

Beyt 

   Egerçi dįde [170a] buved pāsbān-ı tu ey dil 

   Be hūş bāş ki naķd-i tu pāsbān ne-bered 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy göñül, egerçi göz senüñ pāsbānuñdur Ǿaķlile ol ki naķduñı pāsbān 

iletmeye. 

Beyt 

   Be saǾy kūş eger muzd bāyedet ey dil 

   Kesį ki kār ne-kerd ecr-i rāyegan ne-bered 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ǿİbādete saǾy eylemege kūşiş eyle eger saña ücret gerekse iy göñül, zįrā bir 

kimse ki iş işlemedi, muft ücret iletmez. 

Beyt 

   Suħan be nezd-i suħandān edā me-kun Ĥāfiž 

   Ki [tuĥfe] kes dur u govher be baĥr u kān ne-bered 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž, süħandān ķatında
35

 söz edā eyleme, zįrā kimse dürr ü gevheri baĥr u 

kāna armaġan iletmez. 

 

59. Ġazel-i Dįger-150 

  [Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Beyt 

   Dį pįr-i meyfurūş ki źikreş be ħayr bād 

   Goftā şerāb nūş u ġam-i dil be-ber zi yād 

 

                                                 
35

 Yazmada: “yanında” şeklindedir. 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dün şarāb śatıcı pįr ki źikri ħayırla olsun, didi şarāb iç ve göñül ġamını 

ħāŧıruñdan gider. 

Beyt 

  Goftem be bād mį-dehedem bāde nām u neng 

  Goftā ķabūl kun soħen u herçį bād bād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Pįr-i mey-furūş baña bāde-nūş eylemege emr idünce didüm ki bāde-nām u 

nengi bāde virür ve beni rüsvāy ider didi ki söz ķabūl idüb bāde iç her ne olursa 

olsun. 

Beyt 

  Sūd u ziyān [u] māye çu ħˇāhed şoden zi dest 

  Gūbehr-i įn muǾāmele ġamgįn me-bāş u şād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Fāǿide ve ziyān ve māye çu ħˇāhed şuden zi dest çünki elden gidiserdür söyle 

işidüb diñleyene bu źikr eyledigimüz muǾāmele içün ne ġamgįn ol ve ne şād. 

Beyt 

  Bādet be-dest bāşed eger dil nihį be hįç 

  Der maǾrażį ki taħt-i Suleymān reved be bād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ elüñde yel olur eger göñli hįçe ķoyasın bir maķāmda ki taħt-ı 

Süleymān yele varur yaǾnį fānįolur. 

Beyt 

   Bį-ħār gul ne bāşed u bį-nįş nūş hem 

   Tedbįr çįst vażǾ-ı cihān įnçonįn futād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Gül dikensüz ve bāl nįşsüz olmaz. Ne çāre ve ne tedbįr cihānuñ vażǾı 

buncılayın vāķiǾ oldı. 

 



141 

 

Beyt 

  Por kun zi bāde cām u demādem be gūş huş 

  Be şenev ez u ĥikāyet Cemşįd u Keyķubād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bādeden cāmı ŧopŧolu eyle, ve dāǿimā Ǿaķıl ķulaġıyla andan Cemşįd ve 

Keyķubād ĥikāyesin işid. 

Beyt 

  Ĥāfiž geret zi pend-i ĥakįmān melālet est 

  Kūteh konįm ķıśśa ki Ǿomret dirāz bād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž, eger pend-i ĥakįmāndan melālet seǿāmetüñ vār ise uzatmayalum var 

śāġ ve esen ol saña naśįĥatden geçdük. 

 

60. Ġazel-i Dįger-151 

  [Mef Ǿū lü / FāǾi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Beyt 

   Ānrā ki cām-i śāfį-i śahbāş mį-dehend 

   Mį-dān ki der-ĥarįm-i ĥarem cāş mį-dehend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ol kimseye ki śāfįķırmızı Ģarāb ķadeĥin virürler, sen bil ki Ķüds 

ĥareminüñĥavlısında aña maķām virürler. 

Beyt 

   Śūfį me-bāş munkir-i rindān ki sırr-ı Ǿaşķ 

   Rūz-ı ezel be mordum-i ķallāĢ mį-dehend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ġy śūfį, rindlere münkir olma ki ǾaĢķ sırrını rūz-ı ezelde merdüm-ı 

ħarābātįlere virürler. 
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Beyt 

   Sāķį be yār bāde-i gul reng-i muşk-bū[y] 

   Erbāb-i Ǿaķl zaĥmet-i evbāş mį-dehend 

 

 EvbāĢ dirinti 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ġy sāķį, müĢk ķoķulu gül renkli bāde getür.[170b] zįrāǾaķıl śāĥibleri evbāĢa 

yaǾnį erbāb-ı ǾaĢķa zaĥmet virürler, imdi bāde vir ki lā-yaǾķıl olalum zaĥmet-i 

zebānları bize teǿŝįr eylemeye. 

Beyt 

   Ez leźźet-i ĥayāt ne dāred temettuǾį 

   İmrūz her ki vaǾde be ferdāş mį-dehend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dünyāĥayātı leźźetinden temettuǾŧutmaz, her kimse ki bugün aña irte 

vaǾdesini vireler. 

Beyt 

   Ĥāfiž be terk-i cennet-i firdevs mį-koned 

   Ger der ĥarįm-i vaśl-i tu meǿvāş mį-dehend 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥāfıž cennet-i firdevsi terk ider eger senüñ vaśluñ ĥarįminde aña yer virürler 

ise. 

61. Ġazel-i Dįger-152 

[Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Beyt 

   Kārem zi dovr-i çarħ be sāmān ne-mį-resed 

   Ħūn şud dilem zi derd u be dermān ne-mį-resed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benüm işüm devr-i felekden śalāĥa irişmez, derdden yüregüm ķan oldı, 

ĥālbuki dermāna irişmez. 
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Beyt 

   Bā ān ki ħāk-i kūy şudem hemçu seg henūz 

   Āb-i ruħem hemį-reved u nān ne-mį-resed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bunuñ birle ki ħāk-i kūy-ı vefā oldum, seg gibi el-ān Ǿırżum gider ve baña 

etmek irişmez. 

Beyt 

   Pey-pāreǿi ne-mį-konem ez hįç ustuħˇān 

   Tā śad hezār zaħm be dendān ne-mį-resed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Hįç bir kemikden bir sinir
36

 pāresini ķoparmam, tā dişlerüme yüz biñ zaħm ve 

zaĥmet irişmeye. 

Beyt 

   Sįrem zi cān-i ħod be dil-i dūstān velį 

   Bį-çāre rā çi çāre çu fermān ne-mį-resed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Kendi cānumdan ŧoķum dostlar dili içün ammā ben bį-çāreye ne çāre, çünki 

fermān-ı Ħudā irişmez. 

Beyt 

   YaǾķūbrā do dįde zi ĥasret sefįd geşt 

   Āvāzeǿi zi Mıśr be KenǾān ne-mį-resed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 YaǾķūb peyġamberüñ iki gözi ĥasretinden aġardı ĥālbuki Mıśır’dan KenǾān’a 

Yūsuf’uñ Mısır’da olduġı āvāzesi irişmez. 

Beyt 

   Ez ārzūt guşte girān bār-i ġam dilem 

   Āvaħ ki ārzū-yı dil-i erzān ne-mį-resed 

 

                                                 
36

 Yazmada “siñir” şekinde yazılmıştır. 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ārzū eylemekden göñlüm aġır yüklidür, ĥayfā ki baña ārzū ķolay irişmez. 

Beyt 

   Tā śad hezār ħār ne mį-rūyed ez zemįn 

   Ez gulbunį gulį be gulistān ne-mį-resed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Yerden yüz biñ diken bitmeyince bir gül ocaġından gülistāna bir gül irişmez. 

Beyt 

   Ez dest bord-i covr-i zemān ehl-i fażl-rā 

   Įn ġuśśa bes ki dest sūy-i cān ne-mį-resed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cevr-i zamānuñ ġalebesinden ehl-i fažla bu ġuśśa yeter ki eli cān cānübine 

irişmez. 

Beyt 

   Ez ĥışmet ehl-i cehl be Keyvān resįdeend 

   Cuz āh-i ehl-i fażl be Keyvān ne-mį-resed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥaşmet ve Ǿažametden ehl-i cehl felek-i sābiǾa irişmiş, ammā ehl-i fażluñ 

cevr-i devrden felege āhı irişür. 

Beyt 

   Ĥāfiž śabūr bāş ki der rāh-i Ǿāşıķį 

   Her kes ki cān ne dād be cānān ne-mį-resed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž, ziyāde śābir ol ki Ǿaşıķlıķ ŧarįķinde her kimse ki cān virmedi, cānāna 

irişmedi. 
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62. Ġazel-i Dįger-153 

  [Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Zihį ħuceste zemānį ki yār bāz āyed 

   Be kām-i ġam zedegān ġam gusār bāz āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAceb mübārek zamāndur ki yār girü gele, yaǾnį Ǿaceb mübārek zamāndur ki 

ġamgįnler murādınca ġam-güsār girü gele. 

Beyt 

   Be pįş-i şāh-i ħayāleş keşįdem ablaķ-çeşm 

   Bedān umįd ki ān şeh-suvār bāz āyed 

 

 Ablaķ bunuñ [171a]gibi yerlerde alaca at murāddur. 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ol cānānuñ ħayāli pādişāhı öñine göz ablaķını çekdüm, ol ümįdiyle ki cānān 

gele ve gözüm anı göre. 

Beyt 

   Der intižār-i ħadengeş hemį-pered dil-i śayd 

   Ħeyāl-i ān ki be Ǿazm-i şikār bāz āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānānuñ tįr-i ħadengi intižārında dil-i śayd veyā śayduñ dili segirdür, ol 

ħayālile ki şikār ķaśdına girü gele. 

Beyt 

   Muķįm ber-ser-i rāheş nişesteem çun gerd 

   Bedān heves ki bedįn reh-guźār bāz āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cānānuñ yolı ucında muķįm oturmışum toz gibi, ol hevesle ki bu rāh-güźāra 

bāz āyed yaǾnį bu reh-güźāra gele. 
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Beyt 

   Eger ne der ħam-i çevgān-i ū reved ser-i men 

   Zi ser çi gūyem u ser ħod çi kār bāz āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Eger cānān çevgānuñ ħamına varmazsa benüm başum başdan ne söyleyeyüm 

ve baş bundan ġayrı neye gelür. 

Beyt 

   Dilį ki bā ser-i zulfeyn-i ū ķarārį dād 

   Gumān me ber ki der ān dil ķarār bāz āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bir göñül ki cānānuñ iki zülfi ucıyla Ǿahd ve peymān baġladı, žan iletme ki ol 

göñle bir daħi ķarār ve ŝebāt gele. 

Beyt 

   Zi eşk-i men ne zened mevc der kenār çu baĥr 

   Eger miyān-i veyem der kenār bāz āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benüm gözüm yaşı deryā gibi yanımda mevc urmaz , eger cānān miyānı 

kenāruma gelürse. Girye ve bükādan ħalāś bulurum. 

Beyt 

   Çi covrhā ki keşįdend bulbulān ez Dey 

   Be būy-i ān ki diger nev-behār bāz āyed 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ne cefālar ki bülbüller çekdiler Dey śovuġdan, ol ümįdiyle ki yine nevbahār 

gelür diyü. 

Beyt 

   Zi naķş-bend-i ķażā hest umįd-i ān Ĥāfiž 

   Ki hemçu serv be destem nigār bāz āyed 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž, ķażā naķķāşından ol ümįdüm vardur ki serv gibi bālā-bülend nigār 

elüme gele. 

 

63. Ġazel-i Dįger-154 

  [Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün] 

Beyt 

Ber-ser-i bāzār-i cān-bāzān munādā bi-şnevįd 

Bi-şnevįd ey sākinān-i kūy-i zened bi-şnevįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Cān-bāzlar bāzārı ucında nidā iderler, işidüñ iy cānān maĥāllesinüñ sākinleri 

işidüñ. 

Beyt 

  Duħter-i rez çend rūzį şud ki ez mā gum şudest 

  Reft tā gįred ser-i ħod hān u hān ĥāżır şevįd 

 

 Hān esmā-ı efǾālden tenbįh maķāmda müstaǾmeldür, müfred ve cemǾ 

maĥallinde vāķiǾ olur. 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Münādā nidā idüb dir ki rez ķızı bir niçe gün oldı ki bizden eksük oldı gitdi tā 

kendi başın ķaydın göre āgāh olub ġāfil olmañ, ĥāżır oluñ arayüb bulmaġa saǾy 

idelüm. 

Beyt 

   Cāmeǿi dāred zi laǾl u nįm tācį ez ĥabāb 

   ǾAķl u dāniş mį-bered tā įmin ez vey ne-ġnevįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Duħter-i rezüñ laǾlden bir ķaftānı ve ĥabābdan yarım tācı var, Ǿaķıl ve dāniş 

iledür, āgāh oluñ andan emįn uyumañ. 

 



148 

 

Beyt 

  Her ki ān telħem dehed ĥelvā bahā cāneş dehem 

  Ver buved pūşįde vu pinhān be dūzaħ der revįd 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Her kimse ki baña acıyı virürse ben aña cān-ı şįrįnimi [171b] ĥelvālıķ 

virürüm. Ve eger duħter-i rez ŧamuda da gizlenüp ķalursa ŧamuya dāħil oluñ, anı 

peydā eylemek içün. 

Beyt 

   Duħter-i şeb gįrd u telħ u tįz u ħūş-ħˇār u sebük  

   Ger be yābįdeş be suy-i ħāne-i Ĥāfiž berįd 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Duħter-i rez didigimüz bir gice gezici ve acı ve keskin ve gül renkli ve ķattāl 

ķızdur. Eger anı bulursañuz Ĥāfıž’uñ evi cānibine iledüñ. 

64. Ġazel-i Dįger-155 

  [Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Benefşe dūş be gul goft u ħūş nişānį dād 

   Ki tāb-i men be cihān ŧurre-i filānį dād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benefşe dün gice güle söyledi ve bir ħoş nişān virdi ki cihānda baña filān 

kimsenüñ ŧurrası tāb virdi, yaǾnį Ǿālemde beni biküb ve vįrān oldı. 

Beyt 

   Dilem ħazįne-i esrār būd u dest-i ķażā 

   Dereş be best u kelįdeş be dil-sitānį dād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benüm göñlüm ħazįne-i esrār-ı Ǿaşķ-ı cānān idi, ĥālbuki ķażā eli ķapusını 

baġladı ve miftāĥını bir maĥbūb-ı dilsitānuñ eline virdi. 
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Beyt 

   Şikestevār be dergāhet āmedem ki ŧabįb 

   Be mümyāyį-i luŧf-i tuem nişānį dād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ dergāhuña şikeste gibi geldüm zįrā ŧabįb baña senüñ luŧfuñ 

mūmyālıġına işāret eyledi. Ĥāśılı mūmyā-yı firāķ śınıġına devādur. 

Beyt 

   Guzeşt ber men-i miskįn u bā raķįbān goft 

   Dirįġ Ǿāşıķ-ı maķtūl-i men çi cānį dād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ben miskįnüñ üstüne uġradı ve raķįblere didi, ĥayf benüm Ǿāşıķ-ı maķtūlüm 

ne Ǿaceb güç cān virdi. 

Beyt 

   Teneş durust u dileş şād bād [u] ħāŧir ħoş 

   Ki dest dādeş u yārį-i nā-tevānį dād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Teni dürüst ve dili şād ve ħāŧırını ħoş olsun ol kimse ki aña el virdi ve bir nā-

tuvāna muǾāvenet eyledi ve yoldaşlıķ virdi. 

Beyt 

   Be rev muǾālecet-i ħod kun ey naśįĥat-gūy 

   Şarāb u şāhid-i şįrįn ki rā ziyānį dād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy vāǾiž, var kenduñı muǾālece eyle ki senüñ dimāġuñ fāsid olmışdur yaǾnį 

bizi şarāb ve şāhidden menǾ eyleme şarābla ŧatlu güzel ve maĥbūb kime ziyān virdi. 

Beyt 

   Ħazįne-i dil-i Ĥāfiž zi govher-i esrār 

   Be yumn-i Ǿaşķ-ı tu sermāye-i cihānį dād 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥāfıž’uñ göñli ħazįnesi yaǾnį ķuvvet-i şāǾiriyesi esrār-ı gevherinden senüñ 

Ǿaşķuñ yümni ve berekātı sebebiyle cihānsermāyesini virdi. 

 

65. Ġazel-i Dįger-156 

   [Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Beyt 

   ǾAşķet ne serserįst ki ez ser be der şeved 

   Mihret ne Ǿāriżįst ki cā-yi diger şeved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAşķuñ ķolayına degüldür ki başdan ŧaşra gide ve muĥabbetüñ Ǿārıżį degüldür 

ki ġayrı yere gide. 

Beyt 

   ǾAşķ-ı tu der derūnem u mihr-i tu der dilem 

   Bā şįr enderūn şud u bā cān be der şeved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ Ǿaşķuñ derūnuma ve muĥabbetüñ göñlüme sütle içerü gitdi ve cānla 

ŧaşra çıķar. 

Beyt 

   Derdįst derd-i Ǿaşķ ki ender Ǿilāc-i ū 

   Her çend saǾy bįş numāyį beter şeved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾAşķ derdi bir derddür ki anuñ Ǿilācında her ne ķadar ki saǾy ziyāde 

gösterürsen beter olur. 

Beyt 

   Evvel yekį menem ki derįn şehr her şebį 

   Feryād-i men zi Ǿaşķ [172a] be eflāk ber şeved 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾUşşāķuñ evvel birisi benüm ki bu şehirde her gice benüm feryādum eflāka 

gider. 

Beyt 

   Ger zān ki men sirişk feşānem be Zinderūd 

   Kişt-i ǾIrāķ comle be yekbār ter şeved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Eger şöyle ki ben gözüm yaşını Zinderūd’a śaçam ve dökem , Iśfahān ekini 

bir uġurdan ter olurdı.  

Beyt 

   Dį der miyān-i zulf be dįdem ruħ-i nigār 

   Ber heyǿetį ki ebr muĥįŧ-i ķamer şeved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Dün zülf ortasında nigāruñ ruħını gördüm bir heyǿetde ki bulut māhı muĥįŧ 

ola. 

Beyt 

   Goftem ki ibtidā konem ez būse goft nį 

   Be güźār tā ki māh zi Ǿaķreb be der şeved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ruħı nigārı miyān zülfinde ol heyǿetde göricek didüm ki źevķ u śafāya 

būseden ibtidā eyleyeyin mi? Nigār didi ki yoķ ķo ki ay burc-ı Ǿaķrebden ŧaşra çıķa. 

Beyt 

   Ĥāfiž be yād-i laǾleş eger bāde mį-ħorįd 

   Me güźār hān ki muddeǾiyān-rā ħaber şeved 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 İy Ĥāfıž, eger cānānuñ laǾli yādına bāde içersen aña ol ķoma ki raķįblere 

ħaber ola. 
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66. Ġazel-i Diger-157 

  [Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün] 

Beyt 

   Eger Ħudāy kesį rā be her gunāh be gįred 

   Zemįn be nāle der āyed zemāne āh be gįred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Eger Allāhu TeǾālā bir kimseyi her bir günāh içün muǿāħeźe idüb Ǿuķūbet 

eylese küre-i ħāk nāleye gelüb zamāneyi dūd āh-ı mücrimįn ŧutar . 

Beyt 

   Berāberest keh u kūh pįş-i Ĥażret-i Mevlā 

   Gehį be ķūh be baħşed gehį be kāh be gįred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥażret-i Allāh’uñ yanında śamān ŧāġ berāberdür yaǾnį Ħodāya nisbet śaġāǿir 

ve kebāǿir berāberdür. 

Beyt 

   Gunāh-i rūy-i zemįn mį-konį ne mį-dānį 

   Ki māh ber felek ez şūmį-i gunāh be gįred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Yeryüzinüñ günāhın[ı] eylersin bilmez misin ki felek de ay günāh 

şūmluġından ŧutılur. 

Beyt 

   Tu pāk dāmenį ārį velį şeved peydā 

   Gunāhhā-yi tu feryād ki dād-ħˇāh be gįred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Sen sen pāk dāmensin evet ammā senüñ günāhlaruñ ol zamān peydā olur ki 

şikāyetçi etegüñi ŧuta. 
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Beyt 

   Şebį zi şerm-i guneh men çunān bi-griyem zār 

   Ki secdegāh-i men ān şeb heme giyāh be gįred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Bir gice günāhların utanaġumdan ancılayın zār aġlayıyın ki secdem yerini ol 

gice hep ot ŧuta. 

Beyt 

   Geh-i vedāǾ bi-griyem bedān meŝābe ki yār 

   Be her zemįn ki reved āb-i dįde rāh be-gįred 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 vedāǾ vaķtinde ol mertebe[de] aġlayayın ki yār her yere ki gide gözüm yaşı 

yolın ŧuta. 

Beyt 

   Çu şāh ķasd-i helāk-i kesį koned Ĥāfiž 

   Kirāst zehre vu yārā ki pįş-i şāh be-gįred 

 

 Zehre ķudret maǾnāsınadur. 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Çünki pādişāh bir kimseyi helāk eylemege ķaśd ider, iy Ĥāfıž, kimüñ ķudreti 

var ki pādişāhuñ öñini ŧuta. 

 

67. Ġazel-i Dįger-158 

  [Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Sırr-ı sevdā-yi tu ender ser-i mā mį-gerded 

   Bįn ki ender ser-i şūrįde çihā mį-gerded 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ Ǿaşķuñ ve muĥabbetüñ varı bizüm başımuzda çigzinür. Nažar eyle 

bizüm şūrįde başımuzda neler çigzinür. 
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Beyt 

   Her ki dil der ħam-i çevgān-i ser-i zulf tu best 

   Lā cerem gūy [172b] śıfat ber ser u pā mį-gerded 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Her kimse ki göñlini ħam-ı çevgān gibi senüñ zülfüñe baġladı, şübhe yoķ ki 

gūy gibi başı ve ayaġı üzerinde çigzinür. 

Beyt 

   Gerçi bį-dād u cefā mį-koned ān dilber bā men 

   Hemçonān der pey-i ū dil be vefā mį gerded 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Egerçi bizüm dilberimüz bize bįdād ve cefā eyler ammā gene göñül anuñ 

ardınca vefā ümįdiyle çigzinür. 

Beyt 

   Ez cefā-yı felek u ġuśśa-i devrān śad bār 

   Ber tenem pįrehen-i śabr ķabā mį-gerded 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Felek cefāsından ve devrān ġuśśasından yüz kere tenüm üzerinde śabr 

pįreheni çāk olur. 

Beyt 

   Der żaǾįfi vu nizārį ten-i bį-çāre-i men 

   Çun hilālįst ki enguşt-numā mį-gerded 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ŻaǾįfliķde ve arıķlıķda benüm bįçāre tenüm bir hilāl gibidür ki barmaķla 

gösterilür. 

Beyt 

   Bulbul-i ŧabǾ-i men ez firķat-i gulzār-i ruħeş 

   Dįrgāhįst ki bį-berg u nevā mį-gerded 
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 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Benüm ŧabǾum bülbüli cānānuñ ruħı gülzārınuñ firāķından çoķ zamāndur ki 

yaraķsız ve azıķsız olur. 

Beyt 

   Çend gūyem me rev ey dil zi pey-i nefs u hevā 

   Kįn hevāyįst ki der Ǿayn-i ħatā mį-gerded 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Nice bir diyeyüm iy göñül, nefs u hevā ardınca gitme, zįrā bu bir hevādur ki 

maħż-ı ħaŧā vāķiǾ olur. 

Beyt 

   Be hevā dāriyet ey serv ķad-i lāle Ǿiźār 

   Bes ki āşufte vu sergeşte çu mā mį-gerded 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Senüñ muĥabbetüñ sebebiyle iy serv, boylı lāle yañaķlı çoķ kimse bizüm gibi 

perįşān ĥāl ve müteĥayyir gider. 

Beyt 

   Dil-i Ĥāfiž çu śabā ber-ser-i kūy-i tu muķįm 

   Derdmendest [u] be ummįd-i devā mį-gerded 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Ĥāfıž’uñ göñli śabā gibi senüñ ser-i kūyuñda muķįm derdmenddür. 

 

68. Ġazel-i Dįger-159 

[Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Beyt 

   Mį-zenem her nefes ez dest-i firāķet feryād 

   Āh eger nāle-i zārem ne resāned be tu bād 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

 Her nefes ve her sāǾat senüñ firāķuñ elinden feryād ururum, āh eger benüm 

feryād u zārem saña bād irişdürmezse. 

Beyt 

  Çi konem ger ne konem nāle vu feryād u fiġān 

  Kez firāķ-i tu çunānem ki bed endįş-i tu bād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Neyleyeyüm niçe ideyüm eger feryād u fiġan ve nāle eylemeyeyüm zįrā 

senüñ firāķuñdan şöyleyüm ki senüñ düşmen-i bed-endįşenüñ ile olsun. 

Beyt 

  Rūz u şeb ġuśśa vu ħūn mį-ħorem u çūn ne ħorem 

  Çun zi dįdār-i tu dūrem be çi bāşem dil-şād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Gice ve gündüz ġam ve ġuśśa yerüm. Niçe [ġam ve ġuśśa] yemeyeyüm, çünki 

senüñ dįdāruñdan ıraġum ne ile dil-şād olayum. 

Beyt 

  Tā tu ez çeşm-i men-i sūħte-dil dūr şudį 

  Ey besā çeşme-i ħūnįn ki dil ez dįde guşād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Sen, ben dil sūħtenüñ gözinden dūr olalı iy cān, ne çoķ ķan çeşmesini göñül 

gözden fetĥ eyledi. 

Beyt 

  Ez bun-i her muje śad ķaŧre-i ħūn bįş çekįd 

  Çun ber-āred dilem ez dest-i firāķet feryād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 Her kirpigüñ dibinden yüz ķaŧre ķandan ziyāde ŧamlar
37

çünki göñül senüñ 

senüñ firāķuñ elinden feryād u fiġān ide. 

                                                 
37

 Yazmada “ŧamar” şeklindedir. 
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Beyt 

   Ĥāfiž-i dil-şude mustaġraķ-i yādet şeb u rūz 

   Tu ezįn bende-i dil refte be kullį āzād 

 

 Maĥśūl-ı Beyt: 

 ǾĀşıķ Ĥāfıž gice [ve] gündüz senüñ yāduña müstaġraķdur. Sen bu bende-i 

[173a] dil refteden külliyen fāriġsin. 
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SONUÇ 

Türk Şerh Edebiyatı, İran ve Arap klasiklerinin yanısıra, tasavvufî muhtevalı 

Türkçe manzumeleri de açıklayıp, yorumlama temeline dayanan geniş bir alandır. 

Eski şerhlerde ileri sürülen fikirlerin, yorumların metodu haklı veya haksız ne kadar 

münakaşa ve tenkid edilirse edilsin onlar, günümüzde kaybolan veya değişen kültür 

dünyamız ve kültür tarihimiz hatta tefekkür tarihimiz açısından değerlendirilmemiş 

en zengin ve ansiklopedik kaynaklarımızdan olmakla ayrı bir ehemmiyeti hâizdir.
38

 

Türkiye'de Mevlânâ’nın Mesnevi’si ve SaǾdî’nin Gülistân'ından sonra en çok 

okunan Farsça eserlerden biri Hâfız’ın Dîvānı’dir. Bu nedenle bu eser edebiyat 

tarihinde, en az yazılan eserler kadar hatta yazılan eserlerden daha fazla kabul 

görebilmektedir. Hâfız Dîvānı, edebiyat araştırmacılarının her dönemde ilgilendiği 

bir eserdir. Bu sebeple eser üzerine birçok şerh yapılmıştır. 

Eski Türk edebiyatı sahasına baktığımızda Sürûrî; Şem’î ve Sûdî'nin Hâfız 

Dîvânı şerhleriyle dikkati çektiğini görüyoruz. Abdülbaki Gölpınarlı da Hâfız 

Dîvânı’nın Türkçe’ye çevirisini yapmış ve 1944 yılında yayımlanmıştır.
39

 

Hâfız Dîvânı’nı şerh eden önemli ve şerh geleneğinin önde gelen isimlerinden 

birisi de şüphesiz ki Sûdî Bosnevî’dir. Arapça ve Farsça’ya vakıf olan Sûdî eşsiz 

eserler ortaya koyabilmek amacıyla ömrünün çoğunu ilmi seyahatlerde geçirmiştir. 

Sûdî, Fars edebiyatının klasik eserlerinden biri olan Dîvân-ı Hâfız’ı şerh etmekle 

kalmamış, bu alanda yazılmış başka şerhleri de tenkit etmiştir. Sûdî’nin Şerh-i 

Dîvân-ı Hâfız adlı eseri Türk Şerh Edebiyatı’nın en seçkin örneklerinden biridir. 

Ancak ne yazık ki tematik değerlendirme olmaktan öte geçemeyecek birkaç 

çalışmayı saymazsak- eserin tamamını ortaya koyan, çeviriyazı alfabesiyle Latin 

harflerine aktaran ciddi bir çalışmaı hala göremiyoruz.
40

. 

“Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” adlı yaptığımız bu çalışma ile bu alandaki boşluğu bir 

nebze de olsa kapattığımızı ve her şeyden en önemlisi bizden sonra bu alanda 

çalışma yapacak arkadaşlara yol gösterdiğimizi düşünüyoruz.Çalışmamıza Hâfız-ı 

Şirâzî, Sûdî Bosnevî, Şerh geleneği hakkında kısaca bilgi vererek başladık. Daha 

sonra çalışmamızın asıl konusu olan Sûdî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız adlı eserinin 

148a-172b varakları arasını transkrip ederek latin alfabesine aktardık. Çalışmanın 

sonunda ise yararlandığımız kaynakları gösteren kaynakça kısmını ve beyitleri daha 

iyi anlaşılması için sözlük kısımlarını ekledik. 

                                                 
38

Amil Çelebioğlu, EskiTürk Edebiyatı Araştırmaları (AraĢtırma-Ġnceleme Dizisi), MEB, Ġstanbul 

1998, s.547. 
39

Abdülbaki Gölpınarlı, “Hâfız Dîvânı”, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, Ġstanbul 1989. 
40

Ozan Yılmaz, “Bir Münekkit Var ġarihten Ġçeri” Türk ġerh Edebiyatı‟nda “Reddiye” Geleneği ve 

Sûdî-i Bosnevî Örneği, Dîvân Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 7, Ġstanbul 2011, ss. 107-154. 
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Sûdî, gazeli numaralandırdıktan sonra beyti “beyt” şeklinde bize vermiştir. 

Daha sonra beyti açıkladığı kısım olan “Mahsûl-i beyt” şeklinde beyti açıklamıştır. 

Sonuç olarak; Sûdî eserinde sözcüklerin anlamlarını, şiirde kazandıkları farklı 

manaları, derin anlamları gözönünde bulundurarak beyitlerin Türkçe karşılıklarını 

tutarlı bir disiplin içerisinde vermiştir. Biz de bu çalışmayı sadece Sûdî’nin yaptığı 

şerhi günümüz Türkçesine çevirmek maksadıyla değil, derin bilgi ve kültür 

hazinesiyle Hâfız Dîvânı’nında yer alan gazelleri daha iyi  anlamak çabası içerisinde 

bulunmaya çalıştık. 
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SÖZLÜK 

Āb: (F) 1.su. 2.deniz. 3.ırmak. 4.tükürük. 5.özsuyu. 6.ter. 7.döl suyu. 8.sidik. 

9.parlaklık. 10.yüzsuyu. 11.letafet, hava. 

Ābgūn: (F.) 1.su rengi. 2.mavi. 

Ādem: (A.)1.ilk insan, Adem Peygamber.2.insan, adam. 

Āfāk: (A.) ufuklar. 

Āfitāb: (F.) güneş. 

Āgāh: (F.) bilgili, haberdar, uyanık. 

Āh ü zār: âh edip inleme. 

Āheng: (F.) 1.uyum, ahenk. 2.eğlence. 

Āhenggüźār: (F.) uyumlu, ahenkli. 

Āħir: (A.) son, en son. 

Āhū: (F.) ceylan, karaca. 

Aĥvāl: (A.) haller, durumlar. 

Aķvām: (A.) kavimler. 

Āmed: (F.) gelme, geliş. 

Āsmān: (F.) gök, gökyüzü. 

Āsūde: (F.) Huzurlu, dinlenmiş 

Āşikār: (F.) açık, belli, aşikâr.;âşikâr etmekortaya çıkarmak, belli etmek.;âşikâr 

olmak ortayaçıkmak, belli olmak. 

Āşinā: (F.) 1. tanıdık, bildik. 2.bilen. 

Āvāz: (F.) ses. 

Āyine: (F.) ayna. 

Āzād: (F.) özgür. 

Bād: (F.) 1.rüzgar, yel. 2.defa, kez. 3.yük. 
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Bāde: (F.) 1.içki. 2.şarap. 

Bādefürūş: (F.) meyhaneci. 

Bādenūş: (F.) içki içen. 

Bāġ: (F.) bahçe, bağ. 

Bāġbān: (F.) bahçıvan. 

Baħş: (F.) bağışlayan. 

Baħt: (F.) talih. 

Bākį: (A.) 1.kalıcı, ölümsüz. 2.artan, geri kalan. 

Bām: (F.) dam, çatı. 

Bāng: (F.) 1.ses. 2.haykırış. 

Baǿįd: (A.) uzak. 

Bār: (F.) yük. 

Bāŧıl: (A.) hükümsüz. 2.boş. 

Bāz: (F.) 1.tekrar. 2.açık. 3.doğan. 

Bāz: (F.) Geri 

Beççe:  (F.) 1.çocuk. 2.yavru. 

 

Benefşe: (F.) Menekşe. 

Berįd: (A.) Ulak, haberci, postacı 

Bįçāre: (F.) Çaresiz, zavallı. 

Bįdād: (F.) Zulüm. 

Bį-dār: (F.) Uyanık 

Bį-endįşe: (F.) Düşünmeyen, umursamayan 

Bįmār: (F.)  Hasta. 
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Bişnev: (F.) Dinle, işit 

Būy: (F.) Koku, yaradılış, ümit 

Bülend: (F.) [ 1 [بلند .yüksek. 2.yüce 

Bülendpervāz: (F.) 1. yükseklerden uçan. 2.şerefli 

Büstân: (F.) Bahçe. 

Bütħāne: (F.) Puthane. 

Cām: (F.) 1.kadeh. 2.şişe. 3.cam. 

Cāme: (F.) Giysi. 

Cān:  (F.)1.ruh. 2.can. 3.sevgili. 

Cānān: (F.) sevgili. 

Cānib: (A.) Taraf, yön, yan, makam 

Cāy: (F.) Yer, makam 

CemǾ:  (A.) 1.toplama. 2.çoğul. 

CemįǾ: (A.) tümü. 

Cevher: (A.) 1.mücevher. 2.öz. 3.elmas. 

Cihān: (F.) 1.dünya. 2.âlem. 

Cūy: (F.) Çay, ırmak. 

Çemen: (F.) 1.çimenlik, çayırlık. 2.yeşillik. 

Çend: (F.) 1.kaç. 2.birkaç. 3.ne zamana kadar. 

Çeşm: (F.) Göz. 

Çįn: (F.) Büklüm 

Çūn: (F.) Gibi, mademki, için 

Dād: (F.) Verme, Tanrı vergisi, nasip, kısmet, iyilik 

Dāġ:  (F.) 1.yara. 2.kızgın demirle vurulmuş işaret. 



165 

 

Dāmen: (F.) Etek, kenar 

defǾ:  (A.) uzaklaştırma. 

Dehān:  (F.) Ağız. 

Dem: (F.) 1.zaman. 2.nefes. 3.içki. 

Derūn: (F.) Dış, dışarı 

Dest: (F.) El. 

Dįde: (F.) Göz. 

Dil:  (F.) Gönül. 

Dilber: (F.) Gönül alan, güzel, sevgili. 

Dilgüşā: (F.) İç açıcı, ferahlık verici. 

Diraħt: (F.) Ağaç. 

Duħter: (F.) Kız 

Dūş: (F.) Dün gece. 

Efsūs: (F.) Yazık, yazıklar olsun 

Faķr: (A.) Yoksulluk. 

Firişte: (F.) Melek. 

Gāh: (F.) Yer ve zaman bildiren kelimeler türetir. 

Ġam: (A.) Keder, üzüntü. 

Ġavġā:  (F.) 1.kavga. 2.savaş. 

Ġayr:  (A.) 1.başka. 2.yabancı. 2.olmayan, değil. 

Gedā: (F) Dilenci, yoksul, fakir 

Gencįne: (F.) Hazine. 

Ger: (F.) Eğer. 

Germ: (F.) Sıcak. 
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Geşt: (F.) Gezme, dolaşma, gezinme 

Gevher: (F.) 1.elmas. 2.mücevher 

Girye: (F.) Ağlama, gözyaşı 

Goft: (F.) Deme, söyleme 

Ġulām: (A.) 1.köِle. 2.genç. 

Ġuśśa: (A.) Keder, üzüntü, tasa 

Gūş: (F.) Kulak. 

Ħˇāb: (F.) 1.uyku. 2.rüya. 

Ħˇāce: (F.) 1.hoca. 2.efendi. 3.ağa. 4.sahip. 5.vezir. 

Ĥaķķ: (A.) 1.Tanrı. 2.doğru. 3.hak. 

Ħam: (F.) Çiğ, ham. 

Ħande: (F.) Gülüş. 

Ħār: (F.) Diken. 

Harįf: (Hırfet. den) Meslekdaş, san'at arkadaşı. Teklifsiz dost. 2.Herif, âdi insan 

Hevā: (A.) İstek, nefis isteği. 

Ħod: (F.) Kendi. 

Ħudā: (F.) Tanrı. 

Ħudādād: (F.) 1.Allah verdi. 2.Allah vergisi. 

Ħudārā: (F.) Allah aşkına. 

Ħudāyā: (F.) Tanrım. 

Ħūn: (F.) Kan. 

Hümāyūn: (F.) 1.kutlu. 2.padişah ile ile ilgili. 

İĥsān: (A.) 1.bağış. 2.iyilik. 

İşǾār: (A.) Bildirme, gِsterme. 
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Ǿİşret: (A.) 1.içki. 2.içki alemi. 

Ǿİzzet: (A.) 1.değer. 2.yücelik. 3.saygı. 

Ķad: (A.) Boy. 

Ķadeĥ: (A.) 1.bardak. 2.içki kadehi. 

Ķadem: (A.) 1.adım. 2.ayak. 

Ķadr: (A.) 1.değer. 2.şeref. 3.derece. 

ĶaŧǾ: (A.) 1.kesme. 2.kesilme. 

Ķaŧre: (A.) Damla. 

Ķażā: (A.) 1.ilahî takdir. 2.kadılık. 3.kaza. 

Māh: (F.) Ay. 

Maĥbūb: (A.) 1.sevilen. 2.sevgili. 

Maĥż: (A.) sırf, sade, tam. 

Mesįĥ: (A.)  İsa. 

Mest: (F.) Sarhoş, mest. 

Meşāmm: (A.) Burun. 

Mey: (F.) 1.şarap. 2.içki. 

Meykede: (F.) Meyhane. 

Meźkūr: (A.) Zikredilen, belirtilen, adı geçen. 

Mihnet: (A.) Sıkıntı, acı, dert. 

Miyān: (F.) 1.orta. 2.bel. 3.ara. 

Muhiŧ: (A.) 1.çevre. 2.saran, kuşatan. 

Muķįm: (A.) Oturan, yerleşik. 

Murġ: (F.) kuş. 

Nāle: (F.) inilti. 

Neşāŧ: (A.) Sevinç. 
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Nevāz: (F.) Okşayan. 

Nigār: (F.) 1.sevgili. 2.resim. 

Nişān: (F.) 1.iz. 2.belirti. 3.nişan yeri. 4.devlet madalyası. 

ǾAdl: (A.)  Adalet. 

ǾAHd: (A.)1.yemin, and. 2.çağ, devir. 3.sözverme. 

ǾĀķıbet: (A.) son. 

ǾĀķılāne: (A.-F.) akıllıca. 

ǾAķįde: (A.) inanç, akide. 

ǾĀlem: (A.) dünya; evren. 

ǾAlįm: (A.) çok bilen. 

ǾAnber: (A.) amber. 

ǾAndelįb: (A.) bülbül. 

ǾĀrıż: (A.) 1. yanak. 2.gelen. 3.engel. 

ǾĀşıķān: (A.-F.) aşıklar. 

ǾAyş: (A.) yaşama, keyif alma, gününü günetme 

ǾAzįz: (A.) değerli, saygın. 

ǾÖmr: (A.) Ömür. 

Pāk: (F.) Temiz. 

Pes: (F.) Arka. 

Peşįmān: (F.) Pişman. 

Peydā: (F.) Ortada, açıkta. 

Pįr: (F.) 1.yaşlı. 2.tarikat kurucusu. 

Pür: (F.) Dolu. 

Rāh: (F.) Yol. 

Reft: (F.) Gidiş. 
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Reh: (F.) Yol. 

Rehgüźār: (F.) Geçit. 

Ruħ: (F.) Yanak, yüz. 

Rūşen: (F.) 1.aydınlık. 2.açık, aşikar. 

Rūy: (F.)  Yüz. 

Rūz: (F.) 1.gün. 2.gündüz. 

Rūzgār: (F.) Zaman. 

SaǾy: (A.) Çalışma, çaba gösterme. 

Śabā: (A.) 1.meltem, gündoğusunden esen yel. 2.sabâ makamı. 

Śad: (F.) Yüz. 

Ser: (F.) 1.baş. 2.başkan. 3.uç. 

Śubĥ: (A.) sabah. 

Suħen: (F.) söz. 

Sūz: (F.)1.yanma. 2.yakma. 3.ateş. 4.yakan. 

ŞaǾşaǾa: (A.) 1.gösteriş. 2.parlaklık. 

Şād: (F.) sevinçli. 

Şāh: (F) Pâdişah. İran veya Afgan hükümdarlarının nâmı. 

Şeb: (F) gece, karanlık. 

Şerm: (F.) utanç, utanma. 

ŦaǾn: (A.)  ayıplama, kınama, kötüleme, suçlama. 

Ŧaleb: (A.) 1.isteme. 2.istek. 

ŦāliǾ: (A.) 1.doğan. 2.talih. 

Temāşā: (F.) seyretme. 

Ŧurre: (A.) saç lülesi. 

Türkān: (T.-F.) 1.Türkler. 2.güzeller. 
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Tüvān: (F.)  güç. 

ǾUşşāk: (A.)  aşıklar. 

Ümįdvārį: (F.)  ümitli olma. 

VaķǾa: (A.) 1.olay. 2.savaş. 

Vāķıa: (A.) 1.olay. 2.gerçek. 

Vaśf: (A.) 1.nitelik, özellik. 2.övgü. 

Veş: (F.) gibi. 

Yād: (F.)1.hatırlama. 2.gönül, hatır. 3.anı, hatıra 

Yād: (F) 1. Anma. Hatırda tutma. Zikretme. 2.Hediye. 3.Hâtıra. 4. Hatır, gönül. 

4. Uyanıklık. 

Yār: (F.) 1.dost. 2.sevgili. 3.arkadaş. 

yārān: (F.) dostlar, arkadaşlar. 

Yek: (F.) bir. 

Yekcihet: (F.-A.) 1.tek yön. 2.aynı görüşlü. 

Yekdil: (F.) bir gönül. 

ŻaǾf: (A.) zayıflık, zaaf. 

Zāde: (F.) 1.doğmuş. 2.evlat. 

zāġ: (F.) karga. 

Zāhid: (A.) aşırı dindar, zühd ile uğraşan. 

Zaħm: (F.) yara. 

Żamm: (A.)  ekleme, arttırma. 

Zār: (F.) 1.perişan, ağlayan, inleyen. 2.inilti. 

Zerre: (A.) 1.en küçük parça, molekül. 2.azıcık, birazcık. 

Źikr: (A.) Zikir, anma. 

Zülf: (F.) Zülüf, iki yandaki lüleli saç. 


